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TÖÖRIIST. 
AUGUST STRINDBERGi ajalooline jutt. Tõlk. F. P. 

Aastal 1483, samal aastal, mil Luther sündis, 
istus doktor Coctier Pariisis oma laboratooriu
mis ja filosofeeris ühe rändava adeptiga. 

Laboratoorium asus samas majas, kus ta ob
servatoorium, Marais linnajaos, ligikaudu sääl, 
kus praegu on Place des Vosges või Place 
Royale; nii siis samas ümbruses, kus Lastule, 
särav 3aint-Paul'i võõrastemaja ja hiilgav Des 
Tournelles, kuningate asukoht enne Louvre'i ehi
tamist. 

Siin oli Louis XI oma ihuarstile, kantslerile 
ja kõigi teaduste doktorile Coctier'le, kinkinud 
maja, mis asus ühes parklabürindis nimega Jar-
din Daedalus. • 

Doktor rääkis ja adept kuulas: 
— Jah, juba Plato nimetab oma Timaios'es 

kulda üheks tihedaimaks ja peeneimaks aineks, 
mis peitub kivides. Ja kullal on võsu, see on 
must ja on raud. Aga keha, mis seisab kullale 
lähemal, on vask, mis evib väikese ja peene alg-
osa rohelisest mullast ja on saetud kokku läi-
kivaist, tarretanud vedelikest. Nüüd küsin: miks 
ei või vabastada vaske ta rohelisest mullast 
ja parandada kullaks? 

— Ometi, vastas adept, kui tarvitatakse atra-
mentumi või lapis phisosophonim,i. 

— Mis see on? 
— Atramentarius lapis on rauavitriool!.. 
— Ventre-saint-gris, sääl on Plato raudi 

Nüüd selgub! Kes õpetas seda teile? 
— Seda õppisin suurimalt elavalt targalt Vit-

tenbergis. Ta nimi on doktor Faustus ja on 
õppinud maagiat Kraakovis. 

•— Ta on siis olemas! Jutustage! Jutustage! 
— See mees evib kõigi tunnuste järele Kris

tuse imetegude võimu; ta on esile võtnud uuesti 
kirjutada kadunud Plautuse ja Terenzi komöö
diad; ta vaim võib võtta kotka tiivad ja uurida, 
mis ülalpool ja allpool meid. 

— Kas ta on ka elueliksiiri leidnud? 
— Jah, sest ajast, kui võib kulda lahutada,.. 
— Kui võib kuida lahutada, siis on ta elemen

tide ühendus! Nimetage need! 
— Kuld laguneb kergesti vitrioolõiiks, ammo-

niak-soodaks ja salpetriks. 
— Mida pean kuulma? 
Doktor kargas üles, ahi oli soojendanud toa 

ja teda piinas kuumus. 
— Läheme veidi jalutama! ütles ta. Aga 

esiti pean üles kirjutama, sest kui tahan meele 
tuletada midagi tähtsat, siis segab kurat mu 
mõtted. Nii siis: vitrioolõli, ammoniaksool ja 
salpeter! 

Adept, kelle nimi oli Balthasar, märkas vast 
nüüd, et ta oma teadmised k vite erim ata ja ilma, 
et oleks selle eest midagi saanud, ära oli annud, 

ja et ta ei olnud omakasupüüdmatult, viskas 
ta võrgu välja: . 

— Kuidas läheb meie armulisel kuningal? 
Seega oli avaldanud oma saladuse ja taga

mõtte, ning meister Coctier ärkas: 
— Ah, või nii, sul on kavatsus kuninga ja 

oma elueliksiiriga! ütles doktor kinniseil huulil. 
Ja siis valjusti: 

— Jah, ta on terve! 
— Nii? Ma kuulsin midagi muud! 
— Siis on valetatud. 
Nüüd tekkis vaikus ja mõlemad katsusid üks

teise mõtteid kuulda. Oli nii kohutav vaikus, 
et nad tundsid tärkavat viha, ja nad võitlesid 
juba elu ja surma pääle. [ 

Meister Coctier mõtles nii: sa tuled oma 
eliksiiriga, et selle ebainimese, kuninga, elu pi
kendada; seega tahad õnne leida ja mind hukka 
saata; ja sa tead, et kelle käes kuninga elu, 
see omab võimu. 

Välgukiirusel oli tal valmis otsus, eelarva-
mistetu, armutu, nagu oli tolle aja komme. 

— Nüüd peate nägema minu Daedalust ehk 
labürinti, algas ta juttu uuesti. Sel ei ole Mino-
tauruse ajast- Kreetal enam omasarnast. 

Labürint oli päält näha veetlev, salajane käik 
pöökpuuhekkidest, mis neli küünart kõrged ja 
nii paksud, et peen raudkäsila, mis sellele kõi
gele moodustas vooderduse, ei olnud märgatav. 
Läbitungimata keereldes põimus see nii kunsti
päraselt ja, varustatud valede perspektiividega, 
näis lõpmata pikk. Aga sääl õli ka salauksi ja 
maa-aluseid käike, ja rändaja märkas värsi, et 
siin ei olnud tegemist mänguga, vaid koleda tõe
ga. Ainult kuningas ja meister Coctier omasid 
saladuse võtit. 

Kui nad tükk maad olid läinud, raidkujusid 
imetlenud ja vett olid näinud mängimas, tahtis 
meister Balthasar istuda pingile, olgu kas oli 
väsinud või aimas halba. 

— Ei, mitte s e l l e l e pingile, hoidis teda 
tagasi doktor. 

Ja nad läksid edasi. Nüüd aga kiirendas dok
tor oma samme ja natukese aja pärast tundis 
tema võõras end jälle väsinud ja pää segase 
suurest ümberjooksmisest. Seepärast istus ta esi
mesele pingile, mida ta nägi ja hingas süga
vasti: 

— Te ajate oma jooksmisega mul hinge seest 
välja, doktor, ütles. 

— Nii lühikese eluga te ei ole, vastas doktor. 
Näen teie otsal pikka elujoont ja soon teie sil
made vahel näitab, et olete sündinud planeedi 
Jupiteri all, pääle selle on teil elueliksiir ja võite 
oma elu iseenda tahtmise järele pikendada. 

Adept märkas, kuidas hirmus naeratus levis 
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meistri näol, ja hädaohtu aimates, tahtis tõusta, 
aga pingi toed olid lukustunud ja ta oli klam
merdutud. 

Lähemal silmapilgul näis meister Coctier pa
rema jalaga liivas midagi otsivat ja kui ta selle 
oli leidnud, astus ja surus oma kogu keha
raskusega sellele. 

— Jumalaga, noormees, ütles; jutukas ja 
kõrk noormees, kes tahtis meister' Coctier'ga 
sulast mängida. Nüüd tapan sinu eest kuninga, 
oota ja ole palvel! 

Pink kadus ühes adeptiga maasse. See oli 
ubliett, kaev langeva luugiga, mis laotas unustus-
vaiba kadunu, üle. 

See toimetatud, katsus doktor labürindist väl
ja, ei leidnud aga teed, sest oli mõtteisse vaju
nud ja kordas praegu omandatud eliksiiri for-
mulit, et seda mitte unustada juhtumusel, kui 
ta retsept pidi kaduma — „vitrioolõli, ammoniak-
sool, salpeter." 

Äkitselt seisis ta ümmarguse platsi ääres, 
kuhu palju teid kokku jooksis; ta imestus oli 
suur, kui nägi lamavat liivas üht kogu. See 
nägi välja nagu suur pruun koer ahelas, ent 
lõtv ja elutu. 

See ei ole ju esimene, kes sellesse mõrda 
langenud, mõtles ta ja. astus lähemale. Kui aga 
liigutas pruun mass, nägi ta, et see oli inimene 
kärisenud riideis ja räpase kasukmütsiga. 

— Kuningas! 
See oli Louis XI omas viimses eluaastas. 
— Isand, kõige pühade nimel, mis teil on? 

hüüdis doktor. 
— Vilets inimene, vastas kuningas, miks ehi

tad niisuguseid püüniseid, kust teed välja ei 
leia? 

Louis XI ise oli oma nooruses lasknud üles 
sääda need silmused, aga seda ei tohtinud öel
da; seepärast rääkis doktor ilusate sõnadega: 

— Isand, olete haige! Miks ei ole te Tours'is! 
Kuidas saite siia? 

— Ma ei või magada ega midagi süüa! Ela
sin viimaseil päevil Vincennes'is, St. Paul'is, 
Louvre'is, aga ei leia kuski rahu. Lõpuks tulin 
siia, et kindel olla ainsas kohas, mida vaid kahe
kesi tunneme; tulin eile hommikul ja oleksin 
jäänud kauemaks, aga tuli nälg, tantsin välja 
siit, ei leidnud aga teed; olen siin lamanud ja 
külmetanud kogu selle öö; vii mind ära, olen 
haige, katsu mu pulssi, kas ma ei ole saanud 
neljapäevase palaviku! 

Doktor tahtis pulssi järele proovida, leidis 
selle aga vaid vaevalt, sest see oli kustumas; 
seda aga ei tohtinud ta öelda. 

— Pulss on korralik ja tugev, isand; min
gem maija. 

— Tahan sinu juures süüa; ainult sina võid 
sööke valmistada, teised rikuvad nad igavesti 
vürtsidega; nad vürtsivad kõik toidud mu jaoks 
ja neil on halvad vürtsid. Jakob, aita mind siit 

ära, aita mind! Kas oled tähti täna öösel vaa
delnud? Kas on midagi uut taevas? On kindel, 
et üks eksitäht tulemas! Tunnen ihust, et nad 
tulevad. 

— Ei, isand, ühtki eksitähte pole tulemas... 
— Kas vastad mulle ninatargalt? Siis usud, 

et olen haige. Võib olla parandamatu? 
— Ei, isand, olete tervem kui kunagi enne, 

aga järgnege mulle, tahan teile aseme teha ja 
süüa anda. 

Kuningas oli tõusnud ja järgnes doktorile. 
See tahtis küll, et monarh sammuks ees; see aga 
oli umbusklik oma ainsale ja viimsele sõbrale, 
kes teda igatahes ei armastanud, teda meeleldi 
surnuna oleks tahtnud näha, aga talle siiski ei 
julenud soovida midagi halba. 

•— Hoidke pinkide eest, isand, hoiatas ta; 
ärge minge liig hekkide lähedale; jääge keset 
teed! 

— Su pingid peaksid ise... andesta mulle mu 
patud! 

Ta lõi risti ette. 
Väljajõudes labürindist sai kuningas vihaseks, 

tuletades meele seda, mida oli rääkinud, ja selle 
asemel, et olla tänulik oma päästjale, hakkas 
sõimama. 

— Kuidas sa võid lasta mind eksida oma 
aias ja magada paljal maal ning lageda tâ eva all! 
Sa oled eesel! 

Nad astusid laboratooriumi, kus oli soe, ja 
uudishimuline kuningas leidis kohe unustatud 
retsepti. ; 

— Mida kavatsed minu selja taga? Mida 
kirjutad üles? Kas see on mürk või arstirohi? 
Vitrioolõli on mürk, salmiak on kõhutõve jaoks, 
salpeter sünnitab skorbuudi. Kelle jaoks oled 
selle seganud? 

— See on aedniku lehmale, kes poegis, vas
tas doktor, kes milgi tingimusel ei tahtnud piken
dada oma türanni elu. 

Kuningas heitis sohvale. 
— Jakob, ütles ta, sa ei tohi ära minna, ma 

ei taha süüa, ent magada, ja jsa pead siin minu 
kõrval istuma; ma ei ole enam maganud kaheksa 
ööd. — Aga kustuta ahi, ma ei või näha süsi-
tuld, see on valus mu silmile. Aga sa ei tohi 
alla lasta eesriideid; tahan päikest näha, muidu 
ei või ma magada. 

Ta näis magama jäävat, aga see oli ainult 
tuke, mis kestis ühe minuti, ja siis oli ta jälle 
täitsa ärkvel ja tõusis voodis istukile. 

— Miks on sul kuldnokad aias, Jakob? 
— Mul ei ole kuldnokk!, vastas doktor kan-

natamata; kui te aga neid olete vilistamas kuul
nud, isand, siis peate nad sääl küll teie loaga 
leidma. 

— Kas sa neid siis ei kuule? 
— Ei! Aga miäa nad laulavad? 
— Jah! sa tead seda! — Teotava lepingu 

järele Perrovne'is, kus pidin end painutama Bur-
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gimdia Karli ees, õpetasid pariislased oma kuld
nokad „Perronne" karjuma! Kas tead, mida nüüd 
ütlevad? 

Doktor kaotas kannatuse, sest neid vanu lu
gusid oli ta tuhat korda kuulnud: 

— Kas nad ei ütle Gu—i—enne? 
See oli inetu märguanne ja tähendus venna-

tapmisele, sest kuningat kahtlustati olevat tap
nud oma venna, Guiemie'i hertsogi. 

Ta hüppas voodist üles, nagu tahaks end 
lüüa: 

— Nii, sa usud seda muinasjuttu! Aga ma ei 
ei ole iialgi tapnud! Sind igatahes tahaksin tappa. 

— Ah, las jääda! vastas doktor tsüüniliselt. 
Sa tead, mida ütlesid tähed: kaheksa päeva pä
rast mind sured sa! 

Kuningas sai krambi, sest ta uskus seda 
juttu, mille Coctier oma elu kaitseks välja oli 
mõelnud. Aga kui tuli jälle mõistusele, hakkas 
ta uuesti jampsima: 

— Nad ütlevad ka, et olen tapnud oma isa, 
aga see on vale! Ta nälgis enese surnuks kartu
sest saada kihvti tatud. 

— Sinust kihvtitatud saada! Sa oled peenike 
poiss! Nüüd on aga su tund värsi tulnud. 

— Vait!... Mäletan nüüd kõike! Mu isa, 
üks juhm, kes Prantsusmaa lasi üle ujutada 
inglastest, ja kui Orleans'i neitsi ta päästis, 
siis selle välja andis inglastele! Minu isa, kes 
minu ema Agnes Soreliga pettis, ja abielust 
olevad lapsed lasi üles kasvatada armukese poolt, 
seda meest vihkasin. Ja kui ta riigi iseenda hoo
leks jättis, siis võtsin mina ja maaisandad selle 
enda kätte. Seda nimetati mässuks; ma ei ole 
aga iialgi põhjust annud mässuks! See on vale! 

— Kuule, katkestas teda doktor, kui tahad 
pihtida, siis otsi endale paater! 

— Ma ei pihi, vaid kaitsen end! 
— Kes siis kaebab su pääle? Su halb sü

dametunnistus! 
— Mul ei ole halba südametunnistust, aga 

mu pääle kaevatakse ebatõtt. 
— Kes kaebab su pääle? Kuldnokad? 
— Minu naine, lapsed kaebavad ega taha 

mind enam näha! 
. — Ei, kui sa nad saatsid Amboise'i, siis ei 

või nad sind näha ega. tahagi tõepoolest. 
— Et ma, kuningas Charles VII poeg, seda 

pean kuulma ühelt rohusegajalt? Olen alati ar
mastanud väikesi inimesi, alamat seisust; Olivier, 
habemeajaja, oli minjü sõber... 

— Ja timukas Tristan su ristiisa!.. 
— Ta oli ülemprohvus, sa, koer! 
— Rätsep sai herotdiks... 
— Ja rohusegaja kantsleriks! Pane see minu 

arvele, kiida mind, tänamatu, et olen sind kaits
nud isandate ees ja vaid vaatasin teenistusele. 

— See on ju üks lepitav joon 
Nüüd ilmus keegi mees uksele, müts käes. 
— Kes sääl on? karjus kuningas. Kas see on 

mõni mõrtsukas? 
— Ei, see on vaid aednik, vastas see. 
— Hahaa, aednik! Su lehm on poeginud, 

eks? 
Coctier läks valgeks näost, kui aednik vastas: 
— Mui ei ole lehma, isand, ei ole olnud 

iialgi lehma. 
Kuningas unustas enda ja lendas Coctier'le 

kõri kallale. 
— Valetasid mulle, lurjus; sa ei ole valmis

tanud arstirohtu, vaid mürki. 
Aednik kadus. 
— Kui tahaksin teha, nagu peaksin tegema, 

ütles Coetier, siis kohtleksin sind nii nagu Karl 
Vahva, kui olid teda petnud. 

— Mis ta tegi? Mis räägitakse, et ta tegi? 
— Rahvas räägib, ta olevat sind löönud ke

piga! 
Kuningas häbenes ja läks uuesti voodi, peites 

näo patja. 
Doktor arvas nüüd olevat kohase silmapilgu 

kätte saada kaua tagasilükatud armuandmist. 
— Kas tahad nüüd vabastada milaanolase? 

küsis ta. 
— Ei! 
— Aga ta ei või enam istuda oma raudses 

puuris! 
— Siis seisku ta! 
— Kas sa ei tea, et kui surrakse, üks hää

tegu lepitab tuhat kuritööd." 
— Ma ei sure! 
— Ometi, isand, sured värsi! 
— Pärast sind! 
— "Ei, enne mind! 
— Siis oled ka seda valetanud... , 
— Koik on sulle valetanud, valetaja! Ja su 

nelituhat ohvrit, kelle lasid surma mõista... 
— Need ei olnud ohvrid, olid kurjategijad! 
— Su nelituhat surmamõistetut saavad tunnis

tama armujärjel su vastu. 
— Pikenda mu elu, siis parandan end. 
— Vabasta milaanolane! 
— Ei iialgi! 
— Siis mine äraneedmisse! Ja värsi! Su pulss 

on nii madal, et su tunnid on loetud! 
Kuningas kargas püsti, langes põlvili arsti 

QÜe ja palus: 
— Pikenda mu elu! 
— Ei, tahaksin seda lühendadagi, kui sa 

ei oleks issanda salvitud mees. Rotikihvti peak
sid saama... 

— Armul Tunnistan, et-olen tegutsenud hal
badest sundpõhjustest; et vaid olen mõelnud 
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iseendale; et ma iial ei ole armastanud rahvast, 
teda aga olen kasutanud isandate alandamisel: 
ma lisan, et sõlmisin lepinguid ja liite vaid ees
märgiga neid murda; et ma. . . Jan, olen vaene 
patune inimene, ja mu nimi unustatakse; Tcõik, 
mis ma teinud, hävitatakse. . . 

Üks võõras ilmus avatud uksele. See oli noor 
mees minoriitide riides. 

— Mõrtsukas! karjus kuningas ja kargas 
üles. 

— Ei, vastas munk, olen vincent PauFist, 
keda kutsusite. 

— Mu päästja! Ütle üks sõna, üksainus 
troostisõnal 

— Isand, vastas vincent. Kuulsin teie üles
tunnistust ja annan teile armu mu ameti läbi. 

— Räägi! 
— Hää küll! Teie kavatsused põlnud puhtad, 

nagu ise tunnistate, aga teie töö ei hävine, sest 
see, kes juhib inimeste ja rahvaste saatust, ka
sutab kõike ja kõiki oma otstarbeks. Just see 
oli 'keegi puhas neitsi, kes päästis Prantsus
maa, ja nüüd on see jälle üks mitte nii väga 
laitmatu mees. Aga teie töö, isand, oli oma taga
järgedes suurema tähtsusega kui neitsi oma, sest 
olete lõpetanud, mis roomlane Caesar algas. 
Sajaaastane sõda Inglismaaga on otsas, armag-
naclased ja burgundid ei kiskle enam, Jacquerie 
sõda on lõppenud ja talupojad on tagasi pöörnud 
oma atrade juure. Olete kogunud üksteist pro
vintsi, Qallia on saanud üheks maaks, üheks 
rahvaks, ja võtab nüüd üle Rooma koha, mis 
aastasadadeks kaob ja ununeb, et võib olla jälle 
tõusta kord kõrgusse. Prantsusmaa peab juhti
ma Euroopa saatust ja peab vägevaks ja suu
reks saama kuningakrooni all niikaua, kui ei 
püüta keisrikrooniga caesarite Rooma järele, siis 
on otsas! Isand, te olete seda teinud! Tänage 
jumalat, et olete võinud teenida tundmata teie 
Issanda tahtmisi ja eesmärke, kui arvasite käivat 
oma teil. 

— Montjoie Saint Denis! hüüdis kuningas. 
Issand, nüüd lased oma teenri rahus minna. . . 

— Aga mitte siin! katkestas teda doktor, kel 
oli villand kogu loost. Reisi Tours'i tagasi, võta 
preester kaasa ja jäta mu rahule. 

* 

Kuningas läks tagasi PIessis-les-Tours'i, kus 
lõpetas oma päevad raske võitluse järele. Rahu 
ta küll ei saanud, aga surra tahtis. 

— Nüüd on visatud astel tulle, ütles doktor 
Coctier. Põlegu ta; lapsed on üles kasvanud ja 
võivad hoolitseda iseenda eest. Timukail on ka 
oma ülesanne, seda teab Tristan UErmite ja ta 
isand Louis XI. Rahu olgu nendega! 

Saion des lndependanf s. 

ud väljamaal. 
Hiljuti lõppes Pariisis rahvusvaheline~'kunstidenäitus 

„Le salon des Artistes Independants" (Rippumatude salong), 
kus esinesid ligi 2000 kunstnikku mitmesugustelt maadelt 
ja rahvustest. Ka Eestist oli kunstnik E. Ole kahe tööga 
„Laud" ja „Lapseda esitatud. Kubist E. Ole saab prant
suse ajakirjades „Revue du Vrai et du Beau's" ja „Les 
Artistes d' Aujourd'hui's" kiitva arvustuse osaliseks. 
Viimases on muu seas öeldud: „Eduard Ole looming on 
individuaalse nägemuse tulemus. Joonelt soliid, ehitu
selt harmooniline, seejuures tõesti omapärane". Mõle
mad lehed toonitavad Ole piltide konstruktiivse ja pers-
pektiivilise selguse juures täielist valitsemist realismini 
küünivas ruumi õhulikkuse mulje edasiandmises lõuen
dil. Siintoodud pilt on reprodutseeritud ajakirjas „Revue 
du Vrai et du Beau*. 

Tähelepanu leidnud on ka kunstnik Jaan Siirak, kelle 
arenemise ülevaade ja väljapandud teoste kiitev arvus
tus ilmus mõlemas nimetatud ajakirjas. 

P ü h a J o h a n n a . (Jeanne d' Are.) 

Jeanne d'Arc (Ori eani neitsi) oli lihtne talutüdruk 
Orleanist prantsusmaal, XV as. kuningas Karl VII ajal, 
kus peaaegu kogu Prantsusmaa oli inglaste võimuses. 
13—14 a. vanaduses hakkas ta kuulma hääli, mis temale 
ette kuulutasid, et tema peab Prantsusmaa päästma. 
Meesteriietes pääsis ta kuninga ette ja suutis seda oma 
jumalikkudesse ülesannetesse uskuma panna. Valges 
rüütlirüüs, valgel hobusel võitles ta lahingutes, pidades 
end vägede juhiks, ehk küll ametlikult olid teised juhid. 
Ta suutis sõdureid vaimustada ja sünnitas ebausklikku 
kabuhirmu vaenlaste keskel. 1429. a. juuliks puhastas 
ta Prantsusmaa kuni Rheimsini, kus siis kuningas end 
kroonida laskis. 

Hiljem aga anti ta välja inglastele, kes tema üle 
kohut mõistsid nõiduse ja enese pünaks kuulutamise 
pärast ja ta põletati 30. mail 1431. tuleriidal avalikult 
ära, — Alles 1920. a. võttis katoliku kirik ta oma Pühade 
hulka vastu. 
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<8etmct*õ Shaw' näibenb „Vty* Johanna." 
Mag. Ioh. Shwalbe ettekanne Akadeemilise KirjanduLÜhingu koosolekul Tartus. 

„Pää!e Anatole France'i surma wõime nimetada Bernarü 
Shaw'd kui kogu kirjandusliku Euroopa Mana Suurmeistrit..." 

Nii kirjutas silmapaistwa»n Inglise kriitik Villiam Archer 
läinud aasta detsembris, ainult wähe päewi enne oma surma. 

Ta roõis seda rahuga kirjutada, sest tõesti on B. Shaw 
kuulsus wiimastel aastatel lewinenud mitte ükst kogu Euroopa 
kultuuri piirkonnas, waid fama kriitik oli ise oma silmaga näi-
nud oma ammuse sõbra ja kaaswõitleja näidendit koguni 3aa* 
panis suure eduga etendatawat. 

Ei kõla enam kuigi pöörase paradoksina wäide, et Bernard 
Shaw kuulub klassikute hulka, kelle tõid weel aastasadade 
pärast loetakse ja kelle draama-
des siis ehk mõni üksik algupä» 
ratsew arwustaja säina suure äge» 
dusega wigu ning puudusi püüab 
leida kui seda Shaw ise praegu 
Shakespeare'iga teeb. 

Alles hiljuti oli aga, eriti 
Inglismaal, kombeks näha 

Shaw's ainult weiderdajat, ainult 
üleannetut wiguriwänta. ainult 
sõnadega mänglejat, kes isegi ei 
tea, mis ta räägib, ja teda nae« 
ruwäärt oleks kuidagi wiisi tõsi« 
selt wõtta. 

Gma ligi neljatümne-aastase 
tegewuse kestel näitekirjanikuna 
on Shaw kuni wiimafe ajani ol« 
nud pea täiesti eemale tõrju» 
tuü Tonüoni suurematest teaatri-
test ja on pidanud leppima tihti 
õige wähese publiku tähelepanuga 
kusagil aguli-teaatris. 

Ka weel paale ilmasõda, kui 
Shaw kuulsus juba wastuwaid-
lematu oli, iseäranis wäljaspoal 
Inglismaad, mängiti Shaw uut 
näidendit „tzeartbreak House" 
esiteks llew-Porgis (a. 7979), 
siis järgmisel aastal Viinis ja 
Münchenis ja alles selle järele 
3ondonis — jällegi ühes wähemas linnaäärfes teaatris ning 
wähese eduga. 

Keegi tuntud kriitik kirjutas loguni, et näidend andwat 
kahtlemata tunnistust Shaw' mõistuse segiminekust. 

3a ometi on see näidend üks Shaw' tähtsamatest draa-
maöest, wõib olla loguni üks tema suurematest meisterteostest. 

Kuid näis täide minewat sõja esimestel aastatel awalda» 
tud ennustus, et Shaw olewat kirjanduslikult niisama hästi 
kui surnud, ja et inglased ei faawat teda iialgi tunnustama. 

Siin ei olnud süüdi mitte üksi tema uskumatult julge 
kirjutis ilmasõja algul.— „S3üa ja Terwe Inimmõistus" — 
waid oli ju Shaw ammugi harilikule britlasele pidanud näi-
tüma ainult ateistina ja fumalateotajana, kõlbluse ja riigi was-
tafena ja noorsoo Võrgutajana. 

©li koguni onn, et enamik pidas Shaw'd wastutamatuks 
naljategijaks, ja sellega ehk wõib seletada, miks Shaw ei ole 
langenud tõsisema tagakiusamise ohwriks. Asjatud olid Shaw' 
enese seletused, et ta on omandanud naljataja reputatsiooni 
ainult sellega, et ta on alati püüdnud rääkida tõtt, nagu ta 
seda näeb, ja meie tingimustes tõtt kõnelda kuuldub alati 
kõige pöörasema naljana. 

Nii siis on Shaw ise osalt pettunud, et ta oma hästitee-
nituö märtrikroonist wist tüll peab ilma jääma. 

Neile, kes arwawad, nagu otsiks Shaw alati ja iga hinna 
eest paradokse ja nagu seisaks ta wõluwus päämiselt selles, et 
ta oskab igale juhuslikult pähetulnud pöörasele mõttele teraw-
meelse wäljenduse leida, ütleb kirjanik ise: 

„Ma püüan alati kõige suurema hoolega öelda täpselt 
seda, mida ma mõtlen. Piinlikult järele kaaludes iga ütelust, 
enne kui tema paberile panete, ja jälgides lõpuni mitte oma 

Bernarü Shaw. 

esimest umbmäärast muljet, waid tõelist ja lõpulikku mõtet, 
mis selle üteluse taga seisab, wõite jõuda kahe ebasoowitawa 
tulemuseni. Esimene Võimalus on, et teie tihti leiate, et teil 
õieti midagi ütelda ei olnudki, ja kui teie olete küllalt aus, et 
kiusatusest wõitu saada, siis kustutate oma lauje üldse maha 
ja wõidate sellega palju. 

Teiseks wõib juhtuda, et kui teie olete leidnud oma mõt-
tele lõpuliku lihtsa wäljenduse, see kõlab weidralt, nagu oleks 
ta esimene narrus, mis igale tolale wõiks pähe tulla. 

Sellepärast, kui wõned noored kirjanikud, kes püüawab 
mind järele aimata, kirjutawad paberile oma esimese mõtte, 

mis neile pähe tuleb, siis on see 
arusaadawalt narrus, kuna nad 
peaksid kirjutama seda, mis alles 
hulga jahwatuse järele nende pääst 
wälja tuleb." 

Viimaste aastate jooksul on 
ka Inglise publik nähtawasit suut-
nud tublisti harjuda Shaw' pa-
radokfaalsete mõtteawaldustega, 
ja nii on kirjaniku kaswaw tuul-
fus ka Inglismaal ikka rohkem ja 
rohkem tunnustust leidnud, kuigi 
inglastel arusaadawalt põhjust 
ei oleks armastada seda iirlast, kes 
iga wähemagi juhuse kasutab, et 
eriti inglasi naeruwäärseteks teha. 

Kuid mitte ainult paremate 
kriitikute poolt ei leidnud Shaw 
ikka ücsmeelsemat tunnustust, 
waid ka tema a. 1921 ilmunud 
näidend «Tagasi Metuufala juure" 
^Back to Methuselah) püsis kaue-
mat aega Tondoni te»atrite re< 
pertuaaris, hoolimata omast hiig-
lapiktusest, mis nõudis, et teda 
osadekaupa kolm õhtut järgimööda 
pidi etendatama. 

See näidend on wist üldse 
kõige pikem dramaatiline teos 
Inglise kirjanduses. 

Kakskümmend aastat warem oli Shaw katsunud kokku 
suruda kogu oma intellektuaalse waranduse ühte näidendisse, 
millise waraaida sildiks ta walis päältirja „Inimene ja Üli-
inimene" (läinud aastal ka eestikeelses tõlkes ilmunud). 

Nüüd teeb ta omas «Metuusalas" uue katse luua legendi, 
kus oleks wälfendatud kõik tema filosoofia ja ust loowa ewo-
lutsiooni sisse, kirjutaba raamatu, mis wõiks panna aluse meie 
aja piiblile. 

Vlles Shaw kõige suureulatuslikum ja ideerikkam raamat 
(«Inimese ja Üliinimese" kõrwal), on „Metuusala" siiski wae-
walt kõlbulik hää draantateosena. Arwatawasti on ta lawa-
line edu ainult ajutine, wõib olla koguni osalt tingitud temas 
sisaldumast päewakajalisest poliitilisest satiirist (iseäranis hooli-
matult on autor naeruwääristanuü hiljutise kuulsa pääministri 
Tloyd George'! isikut). 

«Metuufala" eessõna lõpul tähendab Shaw, et tema jõud 
olewat raugemas, ja et ta palju olewat oma endisest küllusest 
kaotanud. See ei ole wõimatu, sest aasta pärast wõime ju 
pühitseda autori seitsmekümneaastast sünnipäewa. Kuid sellele 
turwale teatele oma loowa jõu raugemisest awaldas Shaw 
ise hiilgawa waswwäite oma uuemas näidendis «Püha Io-
hänna" (Saint Ioan»). 

*)• Neil päewil ilmus ajalehis teade, et Schaw' sulest 
olewat parajasti ilmunud jällegi uus näidend, mille aineks 
olewat kohtumõistmine Kristuse üle.. Nii siis ei olnud wist 
kuigi tõsiselt mõeldud läinud aastane Shaw' enese poolt awal-. 
datud tõendus, et ta pääle «Püha Johanna" enam ei kawat-
fewatti ühtki näidendit kirjutada. 
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Näidend tuli esimest korda lawastusele NewVorgis üet-
lembris 1923. 

Tondonis pääses ta lawale märtsis 1924, ja tal oli õtse 
uskumatult suur eöu. Isegi kõige populaarsemad publiku maitse-
kohased tõmbetükid ei suutwat juba tükil ajal „Püha Johan-
naga" woistelda. 

Nimetatud näidendi ilmumisega oli V. Shaw' kui näite-
kirjaniku kuulsus wäljaspool igasugust kahtlusta 

Ka, wäljaspool Inglismaad leidis ,.Püha Johanna" wai-
mustatud wastuwõttu, iseäranis Saksamaal. 

Tetti koguni, et selles näidendis annab Shaw mitte üksi 
oma meisterteose. waid et see on üks suurematest dramaatilise 
kunsti saawutustest üldse. 

Meil ei ole siin aega peatuda arwamiste juures, mis selle 
teose kohta awaldatud, waid on huwitawam kuulda, mis rää-
gib Shaw ise aina draama pikemas eessõnas. 

Teatawasti on Shaw'l kombeks kõiki oma näidendeid wa-
rustada seletawate eessõnadega ja wäga üksikasjaliste lawa-
märkustega, nii et näidendit lugedes wõib kirjaniku mõttest 
wahest pareminigi aru saada kui teost lawal nähes. 

Shaw'le on ette heidetud — ja seda osalt õigusegagi — 
et ta eessõna tihti õieti mingis ühenduses ei seiswat näidendi 
enesega. See etteheide on „Püha Johanna" kahta wähem 
maksew kui autori mõne warema näidendi kohta. 

Vigugi, et ka siin eessõna wõiks ära jätta, ilma et draama 
selle all oluliselt kannataks, selgitab Shaw siiski selles ees-
sõnas pääasjalikult käesolewasse draamasse puutuwaid küsi-
musi ja et kaldu niiwõrd üldistesse targutustesse kui see tihti 
mujal sunnib. 

Päälegi erineb „Püha Johanna" niiwõrd teistest Shaw' 
näidenditest, et autori seletaw eessõna siin iseäranis huwitaw 
peaks olema. 

Nagu juba näidendi päälkirjast selge tohiks olla, on draama 
pääkangelasels nn. Vrleani Neitsi, tuntud Prantsuse rahwuslik 
naiskangelane, kes wiietestkümnenda aastasaja algul sõjas ing-
laste wastu otsustawa'pöörde tõi ja sellega aitas Prantsus-
maa wõõra Walitsuse alt wabastada. Teatawasti langes 
Johanna ise õnnew lahingu järele oma waenlaste katte wangi 
ja ta saadeti a. 1437 tui nõid ja ketser tuleriidale, ilma et 
Prantsuse kuningas Karl VII, kes oma krooni Johannale wõlg-
nes, midagi oleks teinud Neitsi 
päästmiseks. 

Kakskümmendwiis aastat 
hiljem waadati Johanna prot-
sess uuesti läbi ja ta tunnistati 
paawsti enese poolt süütuks 
kõigis tema wastu tõstetud süü-
distustes. 

Eri t i läinud aastasaja lõ« 
pupoole wõttis maad Prantsus-
maal (Drleani Neitsi kultus, 
mida oli iseäranis agar õhu-
tämä kiriklaste partei kes selle 
rahwuslitu kangelase kultuselt 
omale kasu lootis, näidates, mil-
lises lahutamatus ühenduse ale-
wai tõeline isamaalus ja kata-
l i tu usk. 

Aastal 1903 esines Crleani 
pääpiiskop ettepanekuga kano-
niseerida Jah annat kui üht kata-
l i tu kiriku pühadest. Selle jä-
rele, kui Johanna a. 1904 oli 
paawsti paolt kuulutatud „Au-
wääriliseks" ^Venerabilis) ja 
a. 1908 «Õndsaks" lBeata), 
tanonifeeriti Vrleani Neitsi lõ
pulikult a. 1920 „Püha Johan-
na" nime all. 

Ku i B . Shaw walis oma 
näidendi kangelaseks selle hiljuti 
pühaks tuulutatud talutüdruku, 
siis pidid ta l selleks olema, oma 
kaaluwad põhjused. 

Teatawasti on Vrleani 

Neitsit lugematuil tordil kirjanduses käsitatud, alates Shakes-
peare'iga ja lõpetades (tui Shaw' enda kõrwale jätta) Mart 
Twain'i ja Anatole France'iga. *) 

Shaw peatub oma eeskõnes mõne juures nendest teostest, 
näidates, kuidas ükski neist ei kujutawat Jahannat tõelises 
walguses. 

Pääpõhjuseks, miks ta uuemad kirjanikud ei suutwat Jo-
hannat õieti mõista, olewat see, et nad ei olewat teda waa-
delnud oiges perspektiiwis. 

Et Johannat näha õiges perspektiiwis, ütleb Shaw, on 
tarwis mõista ristiusku ja katoliku kirikut, Püha Rooma Riiki 
ja feodaal-süsteemi mitte nii, nagu nende üle otsustatakse 
praegu, waid nii, nagu nad eksisteerisid ja nagu neid mõisteti 
keskajal. 

„Muidugi, kui teie meelest ei ole keskaeg midagi muud 
kui Pime Ajajärk ja kui teie olete täiesti weendunud, et maa-
ilm on lõpmata palju paranenud ja edenenud niihästi mehaa-
niliselt kui ka moraalselt, wõrreldes Johanna ajaga, siis teie 
ei saa iialgi aru, miks Johanna põletati, ja weel wähem wõite 
teie tunda, et t e i e i se oleksite wõinud hääletada tema 
hukkamise poolt, kui oleksite olnud tolle kohtu liige; ja seni 
kui te seda ei tunne, ei mõista teie midagi olulist Johanna üle." 

Põhjuseks, miks Shaw oma näidendi kirjutas, ongi asja-
olu, et küsimused, mis seotud Johanna põletamisega, on weel 
praegugi põlewad päewaküsimused, kuigi ehk nendega enam nii 
sensatsioonilised karistused seotud ei ole. 

„Vleks Vrleani Neitsi hukkamine ainult ajalooline kuri-
oosum, siis ei raiskaks ma selle pääle wiit minutitki ei lugeja 
ega ka enda ajast", kinnitab Shaw. 

Kuid on ju tõsiasi, et Johanna hukkamine ei olnud sugugi 
haruldasem nähtus wõi kuidagi wiisi karjuwam ülekohus kui 
wastawad tagakiusamised wõi hukkamised weel tänapäew. 

Peame ometi aru saama, et igasugune ühiskond on üldse 
paratamatult rajatud sallimatusele. 

*) Shaw' näidendi puhul annab läinudaastane „Vos-
sische I t g . " 566 huwitawa ülewaate Vrleani Neitsi käsitami-
sest kirjanduses: E. A . Bratter, Die Pucelle von Shakespeare 
bis Shaw. 

Ferd. Saunamehe skulptuurid. Foto Auksmann. 

Kirj. Anton Jürgenstein. (Savi.) Kunstn. Vold. Kangro-Pool. (Bronks.) 
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Tõsi tüll, on üksituiö põlastuswäärilifi juhuseid, kus usu-
line wõi poliitiline sallimatus wõtab iseäranis toore tuju, mis 
meie õiglustunnet hoolimatult haawad. Kuiü sarnased juhu-
seo, waiaad Shaw õigusega, ei ole meie ajale sugugi wähem 
omased tui keskajale. Kas wõiwad meie aja inkwisitsiooni ase-
täitjad, kõiksugu eritribunaalid ja komniisjonid, sõjatohtud jne. 
tõendada, et nende ohwritele sama õiglane ja sääduspärane 
kohtumõistmine osaks faa& tui see Johannaga juhtus? 

Wõib ju olla, et see on muutus paremuse poole, kui täna-
päew põletamise asemel puuakse wõi maha lastakse, kuid nii 
mõnigi meieaja militarismi ohwer wõiks kadestada Iohannat, 
kelle üle mõisteti kohut katoliku kiriku saaduse järele, kusjuures 
tema asja harutati ja kaaluti mitu nädalat. 

Seni oli moeks kujutada, et piiskop Cauchon, kes Johanna 
tuleriidale saatis, oli südametunnistuseta wõrukael, ja et kõik 
Neitsile ettepandud küsimused olid waid kawalasti wäljamõel-
dud püünis, et teda sisse mässida ja hukka saata. 

Shaw näitab, kui aluseta on sarnane melodramaatiline 
legend tigedast piiskopist ja IZtsumeelitatud neitsist. Ka ei ole 
inkwisiitor Temaitre Shaw' meelest mingi sadist, kes lõbu tun-
neb inimeste põletamisest, waid kohusetruu kiriku sulane ja 
õigusetundja. 

Üldse ei ole Shaw' näidendis melodramaatilisi kurjategu 
jäid wõi wõrukaelu. 

«Kuritegu, ütleb Shaw, ei ole huwitaw, samuti kui hai-
gusti: need "on asjad, millest on tarwis lahti saada, ja muub 
midagi. Millega meil tõsiselt tuleb tegemist teha, on see, 
kuidas inimesed toimiwad oma parema arusaamise juures ja 
mida nad peawad ja on sunnitud tegema, hoolimata omast 
paremast tahtmisest. Ainult sel tingimusel wõib mu draama 
püsida tragöödia kõrgel tasapinnal ja ei muutu mitte lihtsaks 
kõmuliseks kriminaallooks". 

Kordame weel, et meil on tegemist ainult sellega, kuidas 
toimiwad harilikus mõttes süütud inimesed; ja tui Johanna 
ei oleks mitte hukatud inimeste poolt, kes olid täiesti wee»-
dunud oma teguwiisi õigluses, siis ei oleks tema surmal sugugi 
rohkem tähendust kui, näit., Tokto maawärisemisel, kus ju suur 
hulk neitsisid tules hukkus. 

Sarnaste mõrtsukatööde traagika just seisabki selles, et nad 
ei ole mitte mõrtsukate poolt korda saadetud. Nad on kohtu
likud mõrtsukatööd, hardad mõrtsukatööd, ja see wastolu toob 
tragöödiasse osa komöödiat: inglid wõiwad tüll nutta tapmise 
üle, kuid jumalad naerawad mõrtsukate üle. 

Foto Auksmann. 

F. Saunamees: Kunstn. Ed. Viiralt. (Terrakotta.) 

Selles traagilises paratamatuses ja selle paratamatuse 
traagitoomikas seisabki Shaw' näidendi päärastus. 

Kohtunikud, kes Johanna süüdi mõistsid, toimisid kõige 
puhtama südametunnistusega, täiesti säädusepäraselt, ja tule-
musets oli see, et tuleriidale saadeti süütu ja püha neitsi. 

Wastuoksa: kui 25 aastat hiljem Johanna protsess uuesti 
läbi waadati, tunnistati, et ta kohtunikud olewat olnud oste-
tud, täis kawalust, õelust ja julmust. Ja selle alatu laimu ja 
wale tulemuseks, mis siin tõsteti juba surnud inimeste wastu, 
oli see, et Neitsi au jalule saeti, et süütuse walge riie pesti 
puhtaks tuleriida nõest, tunnustati laitmatu ja püha elu, 
pühitseti truu ja puhas süda, mis elab hoolimata tuleriidast, 
Vaigistati igaweseks inetud waled ja tehti lõigi inimeste ees 
hääks suur ülekohus. 

Tõesti, Jumala teed on imelisedI 
Meie näeme, et Shaw' näidend mitte ei taha lõppeda 

Johanna hukkamisega, waid ta nagu alles algab sääl õieti. 
Meie kuuleme näidendis wõrdlemisi wähe Neitsi kangelas-

tegudest ja tema sõjalistest edusammest. Neid katsub Shaw 
muidugi seletada üliloomulikkude imedeta, leides, et Johannal 
oli hää praktiline silm seisukorra õigeis hindamiseks, ja et ta 
oli, samuti nagu hiljem Napooleon, kaine pilguga realist sõja-
kunstis. 

Vastandiks Anatole France'ile, kelle meelest Johanna 
oli ainult pimedaks mängukanniks teiste kawalate käes, oli ta 
Shaw' meelest enne kõike just loodud juht, kelle sõna nagu 
loomusunnil kuuldi. 

Shaw toonitab fakti, et kõikide olewate tõenduste järele 
otsustades olewat Johanna olnud lõike muud, kuid mitte harilik 
naiselik iludus. Shaw' arwates oli Johanna üks nendest, kes 
juba oma loomult on mehelikud oma maitses ja talduwustes, 
õigemini, kelle juures nende sugu mingit otsustawat osa ei 
mängi. 

Üldse aga ei olnud Johanna mingi romantiline naiskan-
gelane, waid midagi muud, mis on õtse selle wastand: nimelt, 
geenius ja püha. 

<£t ära hoida arusaamatusi, seletab Shaw, mis ta nende 
sõnade all mõistab. 

Geenius on isik, kes näeb kaugemale ja sügawamale kui 
teised, ja kellel on teistsugused kõlbliseü mõõdud kui neil, ja 
kellel on küllalt wõimet maksma panna oma nägemust ja hin-
nanguid ükskõik mil wiisil, mis paremini wastab tema erilis-
tele talduwustele. 

Püha on fee, kes on ilmutanud herooilisi woorusi ja kellele 
on osaks saanud seda laadi ilmutused wõi wägi, mida kirik 
nimetab üliloomulitkudets ja keda sellepärast wõidakse kanani-
seerida. 

See, kes ei usu, et naine wõiks olla geniaalne traditsio-
naalselt meestele tuuluwail tegewusatel, ei jaa iialgi aru 
Johannast, kelle geenius ennast awaldas päämiselt sõjakunstis 
ja poliitikas. 

Ja tui teegi on niiwõrd ratsionalist, et ta üldse salgab 
pühade olemasolu ja usub, et uued ideed wõiwad tekkida ainult 
teadliku loogilise mõtlemise tagajärjena, siis ta ei suuda iialgi 
mõista tõelist Iohannat. 

Tihtne Prantsuse talupoeg, kes usub, et taewalised wõi-
wad ilmuda walitud surelikkudele, on lähemal tõelisele aru-
saamisele Johannast tui ratsionalistliku ja materjalistliku ilma-
waatega ajaloolane wõi kirjanik, kes arwab, et tüdruk, kes 
nagi pühasid ja kuulis neid enesega rääkiwat, oli embtumb. 
kas petis wõi hullumeelne. 

(Dn ju olemas inimesi, kelle ettekujuwswõime on nii elaw, 
et kui nendele mõni idee pähe tuleb, siis tuleb see kuuldawa 
häälena, mõnikord koguni nähtawa olewuse poolt räägituna. 

Ja kui Johanna uskus, et kasud temale tulid Jumalast ja 
need talle edasi andis püha Katariina, siis ei tõenda see sugugi, 
et ta OI, hullumeelne. Tema korralduste ja käskude silmnäh-
taw otstarbekohasus ja mõistlikkus on tõenduseks, et ta oli 
terwe mõistusega. 

„Ma ei wõi küll uskuda — ütleb Shaw — ega ei usu 
ka arwatawasti mu lugejad, nagu tegi seda Johanna ise. et 
kolm silmaga nähtawat isikut. Püha Katariina. Püha Marga-
reete ,a Puha Mllkael. tulid maha taewast ja andsid Johan-
nale Jumala poolt teatawaid korraldusi. See ei tähenda aga 
fugugl, nagu oleks sarnane ust iseeneses millegi poolest wähem 



Nr. 12 A G U 343 

Foto Auksmann. 

F. Saunamees: Kirj. August AUe. (Kips.) 

tõenäolik wõi fantastilisem tui 
paljudki meieaegsed tõekspidami' 
sed, mida meie järelkaalumata 
wastu wõtame. 

Meie ei usu küll enam, et 
Johanna toõis olla nõid, kes oma 
hinge oli kuradile müünud, sest 
meie ei usu enam kuradisse ega 
wõimalusesse temaga ärilisi le« 
pinguid sõlmida. Kuid meie usume 
kõiksugu meediume, selgeltnägi-
jäid, käelugejaid, psüho-analüüti-
tuid, kõiksugu arste, astronoome, 
kes seletawad, et päike on ni i ja 
niipalju miljone penikoormaid 
meist kaugel, füüsikuid, kes meile 
kirjeldawad aatomi uskumatut 
wäiksust, ja terwet tarja teisi 
imesid. 

Ku i keskaja usuteadlased ei 
julenud lõpulikult ära määrata 
kui palju ingleid mahtus tantsima 
ühele nõelaterale, siis nõuawad 
nad meilt palju wähem pimedat 
usku kui meieaja teadlased, kes 
täpselt ära määrawad iga wähema 
tui liigutuse ja asendi elettroonide 
antsus. . . " 

Shaw ei taha sugugi kinni-
taba, nagu oleks meie ust kõige 
selle sisse tingimata pettus wõi 
eksitus. Ta wätdab ainult, et 
meie aeg ei olewat sugugi wähem wastuwõtlik igasugustele 
imedele kui keskaeg, ja et meil sellepärast iseäralist põhjust ega 
õigust ei olewat keskajale ebausku ette heita. 

Olgugi, et Shaw' näidendis imed põhimõttelikult eitatud 
ei ole, ei mängi Iohanna arwatawad üliloomulikud omadused 
siiski peaaegu mingit osa. Mis aga on eriliselt toonitatud, 
on see, et Johanna oli esimesi natsionalismi apostleid, wastan» 
diks keskaja feodaalsetele mõistetele. 

Pääle selle, ja mis terwe näidendi ideeliseks raskuspunk-
tiks on, tõstab Shaw esile, et Johanna kanoniseeerimine on 
õieti p r o t e s t a n d i kanoniseerimine Rooma kiriku poolt. 

Kuigi Johanna ise oma meelest jäi usklikuks katoliiklaseks 
oma surmatunnini, on ta siiski üks protestantismi eelkäijatest, 
sest ta uskus, et ta hingeõnnistus on t e m a e n e s e ja 
m i t t e k i r i k u asi. Ja mis, on siis protestantism, kui 
mitte indtwiduaalse hinge protest igasuguste wahemeeste 
wastu tema ja Jumala wahel? 

Katoliku kirik ei wõinud arusaadawalt seda sallida, kirit 
kes alles hiljuti oli Hus'i tuleriidale saatnud ja oma wiha 
2vpcliffe'i haua pääle wälja puistanud. Katoliku kirik ei ole 
weel küllalt katoliiklik, et sallida oma keskel sarnaseid waba-
mõtlejaid, ja nii oli Johanna hukkamõistmine paratamatu. 

Igal ajal on peetud prohweteid ja pühamehi hullumeel» 
seteks wõi ketseriteks, päästjaid ja lunastajaid jumalateotaja-» 
teks. Kuid tulewit wõib olla ainult kiriku päralt, kes on 
küllalt voäbametlne. ja salliw, et kannatada oma kestel kõiksugu 
lahkarwamisi äärmise piirini. Ja et Jumala säädus (selle 
sõna ainsas mõttes, mis praegusel ajal wõits kindlustada usu, 
mis ei oleks wastolus teadusega) on e w o l u t si o o n i säädus, 
siis järgneb sellest, et Jumala säädus on alalise muutuse ja 
edu säädus, ja kui kirit wastu töötab igasugusele muutusele, 
siis töötab ta wastu Jumala saadusele. 

Kuid nagu teada, lastuwad Jumala waimu tulikeeled 
enamasti ikka nende pääle, kes seisawad wäljaspool kirikut, 
tuna wõietud kirikuteenrib on waimusõgedusega löödud. J a 
millal, oo millal on maailm ometi kord walmis wääriliselt 
wastu wõtma waimulangelasi ja pühasid? küsib Shaw oma 
näidendi lõpus. 

Tähelepanuwäärt on, et see on seni ainus Shaw' 
näidend, kus autor kujutab oma kangelast tõelise austusega, 
hardumusega ja imestusega. Milline määratu wahe ses fuh« 
tes, näiteks, Shaw' Johanna ja tema Laesari wõi Napooleoni 

Kirj. Mart Raud. (Kips.) 

wahel. <3hk, kui tahetakse weel suuremat kontrasti, tuletatagu 
meele tema «kangelasi" näidendis „Androtles ja £5roi"I 

Kindlasti on „Püha Johanna" suure menu üheks põhju» 
seks asjaolu, et Shaw siin rohkem kui mujal apelleerib üldis» 
tele tunnetele, toob esile omadusi, mida üldiselt hindama on 
harjutud. Wõiksime peaaegu öelda, et Shaw ,,Pllha Johan-
nas" paljuid oma endisi omadusi täiel mõõdul esile ei too. 
See ei tähenda aga sugugi, nagu oleks näidend selle läbi kao-
tanud. Kahtlemata on «Püha Johanna" palju mõjuwam ja 
ühtlasem näidend kui nii mõnedki Shaw' waremad teosed. 

Pea üksmeelse kiituse juures, mis sellele suurteosele osats 
saanud, lubatagu siiski tähendada, et T9T9. aastal londoni 
teaatris nii haledasti läbikukkunud kolme-aktiline näidend 
„Heartbreak Houfe" wahest sama palju tähelepanu tohiks wää-
rida kui «Püha Johanna". 

<3i ole ka wõimatu, et mõni, endise Shaw' imetleja ja 
mõistja nagu wähe pettunud on «Püha Johannas" nii wähe 
,harllikku Shaw'd' leides. 

Siiski, täiesti erinew ei ole see wiimane näidend oma 
eelkäijatest mitte. Nagu oodata wõis, ei ole Shaw ta siin 
unustanud naeruwäärtstamaft tüübilist inglast, kes usub, et 
Jumal on temale annud erilise wõime ja õiguse walitseda 
teiste, wähem isiwiliseeritud rahwaste üle. 

Ja kui meie ühes Shaw' esimestest näidenditest leiame 
juba Caesari saatkonnas kellegi britlase, kes alalõpmata kisen-
dab skandaali üle, et Kleopatra on abiellunud oma lihase 
wennaga, siis leiab ta «Püha Johannas" Inglise tappellaan, 
et Johanna juba sellega raskelt patustab, et julgeb kanda 
mehe riideid ! 

Ka paneb Shaw, nagu harilikult, «Püha Johannas" oma 
tegelaste suhu targutusi, mis autori enese waimutatest aforis-
mideft würtsitatud. 

Kuid meie peame tunnistama, et Shaw siin selles suhtes 
endisest mõõdukamalt talitab. 

Ka on selles näidendis ettetulewad pikemad arutused ühe 
wõi teise aine üle täielises kooskõlas draama üldise mõttega. 

Ainult korraks, näidendi epiloogi lõpul, kardame, et peame 
päält kuulama igawat targutust, mida tahab esile kanda aju-
tiselt põrgust wabastlltud Prantsuse sõdur. Kuid — meie 
õnneks —. lööb kell taksteistMmmend, ja sõdur peab põrgu 
tagasi ruttama, jättes meid üksi Püha Johannaga. 
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LÕPPVAATUS BERNARD SHAW UUEMA DRAAMA 
„PÜHA JOHANNA" EPILOOGIST. 

(J. 8. tõlge.) 

Prantsuse kuninga Karl VII magad,;s-
tuba, kakskümmend viis aastat pärast Or-
leani Neitsi hukkamist. Kuningale ilmuvad 
unes: N e i t s i ise; p i i s k o p Ca u eh on, 
kelle juhatusel vaimulik kohus Neitsi süüdi 
oli mõistnud; Prantsuse väepäälik D u n o i s ; 
keegi s õ d u r , kes Neitsile tuleriidal kahest 
puupilpast kokkuseatud risti trööstiks ula
tas; Inglise ka pe Haan , kes Neitsi huk
kamist isiklikult kiirustas; t i m u k a s , kes 
Neitsi hukkas, ja tuntud selleaegne Inglise 
väepäälik Ja riigimees krahv W a r w i ck, kes 
poliitilistel põhjustel Neitsi hukkamõistmist 
oli nõudnud. 

Warwick. Preili! Soovin Õnne Teie rehabili-
tatsiooni puhul 1 Tunnen, et Teile vabandust 
võlgnen. 

Johanna. Oo, ei ole kõne väärtki. 
Warwick (lahkelt). Teie põletamine oli puht

poliitiline asi. Mul ei olnud vähematki isiklikku 
vaenu Teie vastu, uskuge mind. 

Johanna. Na ei tee Teile vähemaidki ettehei
teid, mylord. 

Warwick. Just nii. Väga lahke, et nii vastu
tulelik olete. See on tõelise hää kasvatuse 
tunnus. Aga ma siiski pean väga ja väga 
vabandama. Asi on nimelt nii, et need poliitilised 
paratamatused tihtipääle osutuvad poliitilisteks 
eksisammeks; ja käesolev juhus oli otse tõeline 
sissekukkumine, sest Teie vaim võitis me, preili, 
hoolimata meie tuleriidast. Aj&higu mäletab mind 
tulevikus alati Teie pärast, kuigi ehk selle kokku
puutumise üksikasjad veidi ebaõnnelikud on. 

Johanna. Jah, vahest küll natukene, Teie 
veider mehikene. 

Warwick. Siiski, kui nad peaksid tegema 
Teist püha, siis võlgnete oma aupaistuse minule, 
just n?gu see õnnelik monark võlgneb oma 
krooni Teile. 

Johanna (temast ära pöörates). Ma ei võlgne 
midagi ühelegi inimesele: ma võlgnen kõik Ju
mala vaimule, mis elas minus. Kuid kujutagem 
mind pühana! Mis ütleks küll püha Katariina või 
püha Margareete, kui talutüdruk peaks üles upi-
tatama nende kõrvale! 

(Keegi vaimuliku välimusega Isand pikas mus
tas kuues ja pükstes, kõrge kübaraga, 1920. 
aasta moe Järele riietatud, ilmub äkitselt nende 
ees paremalt poolt nurgast. Nad kõik vaatavad 
talle imestanult otsa ja puhkevad siis krampli
kult naerma). 

Isand. Mis tähendab sarnane naeru tuju, mu 
härrad? 

Warwick. Soovin õnne! Olete välja mõelnud 
kõige veidrama koomilise ülikonna. 

Dunois. Õieti on ju igasugune riie vaid mardi-
sandi ülikond, eks ole, välja arvatud meie oma 
loomulik nahk? 

Isand. Vabandust: ma olen siin tähtsal üles
andel ja ei või aega raisata kergemeelseis vaie-
lusis. (Võtab välja mingi dokumendi ja jätkab 
kuival ametlikul toonil): Mind on saadetud teile 
teatama, et Johanna D'Arc, varem tuntud p e i t 
si" nime all, pärast seda, kui läbi kaaluti järele
pärimine, alustatud Orleani piiskopi poolt — 

Johanna (vahele segades). Ah! Nad siis ikka 
veel mäletavad mind Orleanis. 

Isand (rõhuga, et toonitada oma pahameelt 
vahelesegamise puhul) — Orleani piiskopi poolt 
nimetatud Johanna nõudmise kohta, saada ka
noniseeritud kui püha — 

Johanna (jällegi vahele segades). Aga ma 
ei ole ju iialgi esinenud sarnase nõudega. 

Isand (nagu ennegi) — Kirik on läbi kaa
lunud selle nõudmise igakülgselt ning tarvilises 
korras ja, arvates nimetatud Johanna järjekord
selt Auvääriliste ]&. Õndsate liiki, — 

Johanna (n a eru tu rts alusega). Mind auväärili-
seks! 

Isand. — on lõpulikult kuulutanud, et temale 
on osaks saanud üliloomulikud omadused ja et 
teda on õnnistatud otsekoheste ilmutustega, ja 
kutsub nimetatud Auväärilise ning Õndsa Jo
hanna Võidurikka Kiriku kogukonda kui Püha 
Johanna. 

Johanna (vaimustatult). Püha Johanna! 
Isand. Igal kolmekümnendal maikuu päeval, 

milline päev on nimetatud kõigeõndsama Jumala-
tütre surmapäev, peab igas katoliku kirikus, kuni 
aja lõpuni pühitsetama erijumalateenistust tema 
mälestuseks; ja on sääduslik pühendada temale 
erikabel ja üles saada tema kujutus iga sarnase 
kiriku altarile. Ja on sääduslik ning kiiduväärt, 
kui usklikud põlvitavad ja saadavad tema läbi 
palveid Armujärje ette. 

Johanna. Oh ei! P ü h a kohus on põlvitada. 
(Ta langeb põlvili, ikka veel ekstaasis). 

Isand (kokku pannes oma paberi ja tõmbudes 
timuka kõrvale) — Basilica Vaticana, maikuu 
kuueteistkümnendal päeval, tuhat üheksasada 
kakskümmend. 

Dunois (Johannal üles tõstes). Ainult pool 
tundi, et sind põletada, kallis Püha; ja neli aasta
sada, et jalule sääda tõsi sinu üle. 

Inglise kapellaan. Mu härra: ma olin kord 
Winchester^ kardinaali kapellaan. Teda kutsuti 
ikka Inglismaa kardinaaliks. Oleks suureks lohu-
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tuseks mulle ja mu isandale näha Winchester'i 
katedraalis püstitatud Neitsi kuju. Mis arvate, 
kas teevad nad seda? 

Isand. Kuna see jumalakoda on ajutiselt Ing
lise ketserite käes, ei või ma selle kohta midagi 
öelda. 

Läbi akna on näha Winchesteri katedraalis 
asuv Neitsi kuju. 

Kapellaati. Vaadake, vaadake! see on Win
chester. 

Johanna. Peab see mind 
kujutama? Ma seisin nagu 
kindlamini jalul. 

(Nägemus kaob). 
Isand. Prantsusmaa ilmalik 

ülemus palub mind meele tu
letada, et avalikkude Neitsi 
raid-kujude ülirohkus ähvar
dab saada takistuseks tänava-
liikumisele. Ma nimetan seda 
ainult viisakuse pärast nimeta
tud ülemuse vastu, kuid pean 
kiriku poolt tähendama, et 
Neitsi hobune ei ole sugugi 
suuremaks takistuseks tänava -
liikumisele kui iga teine ho
bune. 

Johanna. Tõesti! Rõõmus
tab mind, et nad ei unusta
nud minu hobust. 

Ilmub nägemusena Neitsi 
kuju Rheims'i katedraali ees. 

Johanna. Peab siis see 
naljakas väike asi ka mind 
kujutama ? 

Karl. See on Rheims'j 
katedraal, kus sa mu lasksid 
kroonida. See peab sind kujutama. 

Johanna. Kes murdis mu mõõga? Minu 
mõõk ei murdunud iialgi. See oli ju Prantsus
maa mõõk. 

Dimois. Pole viga. Mõõku võib parandada. 
Sinu vaim on murdumatu; j,a sina oled Prant
susmaa hing. 

Nägemus kaob. Rheims'i pääpiiskop ja ink
visiitor ilmuvad piiskop Cauchon'i kummalegi 
poole. 

Johanna. Minu mõõk siiski veel võidab: 
mõõk, mis ei löönud iialgi ainustki hoopi. Kuigi 
inimesed hävitasid mu keha, siiski olen ma omas 
hinges näinud Jumalat. 

Cauchon (Johanna ette põlvili laskudes). 
Tüdrukud nurmedel kiidavad Sind; sest Sa oled 
üles tõstnud nende silmad; j,a nad näevad, et ei 
seisa midagi nende j,a taeva vahel. 

Dunois (põlvitades). Surijad sõdurid kiidavad 
Sind, sest Sa oled aukilbiks nende ja kohtumõist
mise vahel. 

F. Saunamees:. Kirj. Juhan Jaik. (Kips.) 

vad Sind, sest Sa oled päästnud usu, mille 
nende ilmalik olek on kiskunud mudasse. 

Warwick (põlvitades). Kavalad riigimehed kii
davad Sind, sest Sa oled puruks raiunud sõlmed, 
millesse nad on paelunud oma eneste hinged. 

Kapellaan "(põlvitades). Väeti mõistusega va
nakesed omal surmavoodil kiidavad Sind, sest 
nende patud Sinu vastu on pööratud Õnnistuseks. 

Inkvisiitor (põlvitades)'. Kohtunikud omas sõ
geduses ja sääduse-orjuses kiidavad Sind, sest Sa 

oled Õigustanud elava hinge 
nägemuse ja vabaduse. 

Sõd ir (põlvitades). Hukk >-
mõistetud põrgust kiidavad 
Sind, sest Sina oled neile näi
danud, et tuli, mis ei kustu, 
on püha tuli. 

Timukas (põlvitades). Pii
najad ja timukad kiidavad 
Sind, sest Sina oled näidanud, 
et nende käed on süütud hin
ge surmas. 

Karl (põlvitades). Vähe
nõudlikud kiidavad Sind, sest 
Sa oled võtnud enese pääle 
koormad, mis on neile liig 
rasked. 

Johanna. Häda mulle, kui 
kõik mind kiidavad! Aga ma 
palun teid meeles pidada, et 
ma olen püha ja pühad või
vad teha imesid. Ütelge mulle 
nüüd: kas pean üles tõusma 
surnuist ja tagasi tulema teie 
juure elusa naisena?. 

(Äkiline pimedus varjab toa 
seinad, kuna kõik segaduses 
üles kargavad põlvitamast, 

Ainult nende kujud ja kuninga voodi jäävad 
nähtavaks). 

Johanna. Mis! Kas pean uuesti põlema? Kas 
siis keegi teist ei ole valmis mind vastu võtma? 

Cauchon. On alati parem, kui ketser sur
nud on. Ja surelikud silmad ei suuda vahet teha 
püha ja ketseri vahel. Ära valmista neile seda 
raskust. 

(Lahkub samuti nagu ta ilmus).. 
Dunois. Anna andeks, Johanna, meie ei ole 

veel küllalt hääd Sinu jaoks. Ma lähen parem 
tagasi oma voodi. (Lahkub ka). 

Warwick. Me kahetseme südamest oma väi
kest eksitust, kuid poliitilised paratamatused, ol
gugi, et mõnikord ekslikud, on ikkagi veel kül
lalt käskivad. Ehk olete nii lahke j>a vabandate 
mind — (Hiilib diskreetselt minema). 

Pääpiiskop. Sinu tagasitulek ei muudaks 
mind ikkagi meheks, kelleks sa mind pidasid. 
Kõige rohkem, mis ma öelda võin, on, et kuigi 

Pääpiiskop (põlvitades). Kirikuvürstid kiida- ma ei julge sind Õnnistada, loodan ma kord 
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Katsushika Hokusai (Jaapani kunstnik). Geischa. Puulõige illustreeritud muinasjuturaamatust. 

vastu võetud saada sinu õndsusesse. Seni aga 
— (Lahkub). 

Inkvisiitor; Mina, kes olen surnud, tunnis
tasin sel päeval, et sa olid süütu. Kuid ma ei 
näe, kuidas käesolevatel tingimustel oleks või
malik ilma inkvisitsioonita läbi saada. Sellepä
rast — (Lahkub). 

Kapeliaan. Oo, ära tule tagasi: sa ei tohi 
tagasi tulla. Ma pean ometi rahus surra võima. 
Anna meile rahu meie ajal, oo Issand! (Lahkub). 

Isand. Teie surnustülesfcõusmise võimalust ei 
võetud arvesse Teie hiljutises kanoniseerimis-
protsessis. Ma pean tagasi pöörma Rooma, et 
saada uusi instruktsioone. (Kummardab formaal
selt ja lahkub). 

Timukas. Kui oma ameti meister pean ma 
selle huvisid silmas pidama. Ja päälegi on mu 
esimene kohus oma naise ja laste pääle mõtelda. 
Mul peab olema aega seda järele kaaluda. 
(Lahkub). 

Karl. Vaene Johannakene! Nad kõik panid 
plehku su juurest pääle selle võrukaela, kes peab 
kella kaheteistkümne ajal tagasi minema põrgu. 
Ja mis jääb mullegi muud üle kui jälgida Dunois 
eeskuju ja voodisse tagasi pugeda. (Ta teeb 
seda). 

Johanna (kurvalt). Hääd ööd, Karla. 
Karl (oma patjusse mõmisedes). Hää öö. 

(Ta uinub magama. Pimedus ümbritseb voodi). 
Johanna (sõdurile). Ja sina, kes sa mulle 

üksinda truu oled? Mis lohutust võid sina pak
kuda Püha Johannale? 

Sõdur. Noh, mis on kõik need kuningad ja 
päälikud ja piiskopid ning kohtumõistjad ja kõik 
nende sarnased? Nad ikka lasevad sind, kui oled 
auku kukkunud, verest tühjaks joosta; ja kõige 
selle järele kohtad neid sääl all, hoolimata kõi
gest nende kõrkusest. Mina ütlen, et sul on 
just niisama palju õigust oma vaadeteks kui 
nendelgi, võib olla veel rohkemgi. (Tahab selle 
aine üle kõnet pidada). Vaata, asi on nii. Kui 
— (Esimene kesköö kellalöök kuuldub tasaselt 
kusagilt kaugelt kellalt). Vabanda mind: häda
tarvilik asi õiendada — (Lahkub kikivarvul). 

Viimased järelejäänud valguskiired kogunevad 
valgeks hiilguseks, mis alla laskub Johanna 
pääle. Kell jätkab löömist. 

Johanna. Oo Jumal, kes Sa oled loonud 
selle ilusa maailma, millal on ta valmis vastu 
võtma Sinu pühi? Kui kaua, oo Issand, kui kaua? 

L õ p p . 
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Ivan Beljajev. Kolm luuletust 
Kogust „Jää". 

1. 
Eemaldund inimesist, inimeste eemaldet, 
kordumatu, loov ja endas loodav — 
lähen üksinda! 
Pimenevad ees rajad, 
sugeneb vimm. 
Jään üksinduses julmas 
andund endale; 
ent ei võpatu — 
endasse jään. 
Oli sarnane vist jumal, 
kui kõlas ta sõna kui viiulkeel 
ja pühas loomisrõõmus helahtus 
jääniudeid vastu poogen jumalik. 

2. 
Üle ürgsuse maise 
kummutun 
ja taeva särahtunud soola kahman käega, 
käega — tuuldunuga kevadel, 
laulnul mulle 
armastust; 
võtan lahti enda päeva 
nagu pudeli, mis noort veini täis, 
mille kurk laulust ahne, 
ja targad huuled 
elunestel joovutan. 
Ning olgu pääle, et käin üksinda, 
kuis üksi ollakse 
noil hetkil nägevate tiibade, 
mil katkeb nurgast nurka esivaip, 
el silmad palju näeksid! 

Kogust „Pidalitõbine sõrm". 
Tol päeval leidsin endas 

oma põhja — kavala ja tumeda. 
Surudes end vastu peegelklaasi, 
leidsin kesk ta kõrbe silmitut 
enda inimesed, enda asjad, 
asjad, asunud mu ümber minu teedel, 
saavutand mind nende looklusis — 
enda põhja kavaldavad sõnad — 
maailma, .mille 
hämaras ja tahtetumas sonimuses 
kandsin endas, 
teadmata, mis mulle luuakse, 
kuni kustus viimne piil 
ja tärkas minu päev — 
päev põhja kavala ja tumeda, — 
ning igaveseks kärisesid 
joonised ja võrgud, 
mis võlund muiste pilku mul, 
ning nihkusid mu silmad 
horitsontidele, 

et teadmatuna vaadata ja näha — 
ja kui igaveseks minu teede 
jooned, looklus kustusid, 
omandasin vaikuse 
ja tunnetin, 
et suudan üksnes seista kuski 
hääletuna — 
püüdes enda põhja kavaldavaid sõnu, 
ning tuhmustn 
ja tuhmusid mu laulud inimesile, 
ja minu põhjast kerkis 
minu sõõr, 
et sõnatumalt tiirlevana 
astuda mu ümber 
ja sahinate suliseva rõngana 
valguda kõrvest igavesse kõrbe 
mu une. 

Vesiroos. 
V. A. Koskenniemi järele —x— 

Päev virgub kullas, päev vaibub uitu — 
ei ole minul siii ruiiu. 
Olen salaunede korjaja. 
Ei kevadepäike mind ärata, 
ja suviste päevade sahinat 
nagu muinaslindu mind hõilavai 
läbi hämara une ma kuulen vaid. 
Ja tuuli mänglevaid jahedaid 
ja põuapilvede hillerdust 
kaugeil aiman kui kutsuvat kangastust. 
Ent kui sulgumas sügisõo nõidlik ring, 
rikkad unilaekad lööb lahti hing. 
Kui kõik tähed mind vaatlema kogunend. 
puhkeb taeva poole mu une lend. 
Virgun sügise söövates hallades 
ja aasta ärkavas külmuses. 
Ja eel talve ja härma ja vaikse öö 
ma ioon uljaks südame salatöö. 
Ei ma ärka kevade päikesest, 
ärkan sügise salvavast suudlusest. 
Päev tõusku kullas, end peitku uttu — 
ei ole minul siit ruttu. 



KALENDRI AJALOOST JA REFORMIST. 
Ida-Rooma ehk B ü t s a nt sl riigis hakati värsi 

pääle ristiusu riigiusuks kuulutamist, nimelt 7. aasta
sajal, aastate arvu mitte enam Rooma toma asutamisest, 
vaid ni a a i 1 tn a l o o m i s e s t lugema. Viimast -täht
päeva arvati 5509 a. enne Kr. olnud olevat. Ka hakati 
igapäevases elus aasta algust 1. septembrist arvama, 
nagu juba varemalt Aleksandria teadlaste juures viisiks 
oli olnud. Kirikuates suhetes jäi 1. märts aasta algusena 
esialgselt maksma. KonstanHänotapoliist võttis Vene i i ik 
ühes ristiusuga Ika kristliku ajaarvamise ehk kalendri 
üle, s. io. oiuütedt .Iulius Cat&sari kalendri, aasta algusega 
1. märtsil ja maa ilma loomisest arvates. 14. aastasajal 
tuleb Vene kroonikates ka yuba 1. september aasta
algusena ette. Alles P e e t e r S u u r e käsul võeti 1700. 
aastast pääle Lääne-Euroopa eeskujul 1, jaanuar aasta 
algusena ja Kristuse sündimise aasta aiiaarvamise esi
mese aastana tarvitusele. Ja viimasel kujul püsis see 
kalender kogu Ida-Euroopas kuni pääle ilmasõda. 

Vahepääl oli aga see Egyptusest pärit olev „Juiiaa-
niline" kalender L ä ä n e - E u r o o p a s ning ka Persias 
õige tähtsa reformi läbi teinud. 

Asjalugu -seisab nimelt selles, et troopilise elik päi-
kese-aas ta täpne pikkus mitte 366 päeva 6 tundi ei ole, 
nagu Sosigenes ja Julius Caesar arvasid, vaid ta on 
praegu 365 päeva 5 tundi 48 minutit 46 sekundit. Tol 
ajal oli ta arvatavasti ligi 12 sekundi võrra pikem. See
tõttu, et tõeline aasta sedaviisi ronkem kui 11 minuti 
võrra lühem on kui Juhuse kalendri kokkusäädmisel ar
vestati, siis tekib aegapidi lahkuminek; kalendri täht
päevade ja .tõelise aja vahel. Näit. kui kevadine pööri
päev alguses 21. martsi pääle langes, sis oleks tema 
sama kalendri järele 100 aasta äärele 20. märtsil, 200 
aasta järele 19. märtsil jne. Sellie aljaarvarrase ebatäp
suse õiendamiseks on kaks metoodi võimalikud. Esi
mese käsitas Persia shah D s h e 1 a 1 E d d i n 1079. aastal 
oma 8 eriteadlase kaasabil parandatud kalendris. Selle 
eeskirja järele pidi, nagu varemgi, iga neljas aasta ühe 
lisapäeva läbi Z66 päeva sisaldama; aga seitsme sarnase 
4-aastase perioodi järele pidi kord lisapäev mitte 4-dale, 
vaid 5-dale aastale juure 'lisatama. Kuid Dshetali ülla
tavalt õige kalender ei püsinud kaua. Sest juba 100 
aasta giäarete valdasid Araabia suurriigi kaliifi sõjaväed 
ka Pärsia; ja sest ajast saadik on sääl kuu-kalender 
tarvitusel, nagu teisteski muhamediusu riikides... 

Teist teed käisid 500 aastat niUemini Rooma 
p a a v s t O r e g o n i us XIII 'ja tema astronoom E i l i -
us. frfande «uues" kalendris jäetakse lisapäev neis 
täis-aastasadades «juure lisamata, mis mitte 400-ga ja
gatavad ei ole, näit 1700., 1800., 1900.. 2100. aa. jne. 
Seeläbi saavutatakse maakera ümber päikese äiikumise 
aja ja ajaarvamise vahel täieline kokkukõla. 

Et ka eelmiste aastasadade fjooksuil kuhu unud viga 
korraga õiendada, jäeti 15 82. a. oktoobri alguses ühel 
hoobil 10 päeva välja. 

Koik katoÄuusu riigid võtsid uue kalendri kii
resti vastu. Aga protestandid asusid tema vastu eita
vale seisukohale, sest et nad paavsti reformi ei tahtnud 
jonni pärast tunnustada. 

Alles 1700. aastal võtsid Kesk-Euroopa riigid uue 
kalendri ühe väikese muudatusega „parandatud" ka
lendri nime all tarvitusele, Inglismaa alles 1752. aastal 
ja Rootsi ühes Norra ja Soomega veel hMemini. 

Pärast suurt revolutsiooni oli Prantsusmaal kogu 
esimese vabariigi kestusel, s. o. 1792—1807 a. ljuba õige 
radikaalselt 'reformeeritud kalender tarvitusele võetud. 
Nimelt oli selle kalendri üldiseks aluseks küll Grego-

4. Kuu liikumine ümber maakera. Mi-noorkuu, M2-
esimene veerand, M3-täiskuti, M-viimane veerand. 

riuse ajaarvamine jäetud, kuid aasta algust loeti sügise 
pööripäevast, s. o. 22. või 23. septembrist, ja aasta arvu 
ei arvatud enam Kristuse sündimisest, vaid 1792. aas
tast. Nii oli siis vabariigi I. aasta = 22. sept. 1792. a. 
— 21. sept. 1793. jne. Ka anti kuudele hoopis uued ni
med: esimene kuu (22. või 23. sept. kuni 21. või 22. okt.) 
oli Vendemiaire (viinakuu), teine Brumaire ,(udukuu), 
3. Erimaire (hallakuu), 4. Nivõse (lumekuu), 5. Pluviõse 
(vihrnakuu!), 6. Ventõse >(tuulekuu), 7. Qerminal (tärka-
rniskuu), 8. Eloreal <Mekuu), 9 .Prairial .(heinakuu), 
10. JVlessidor (lõikusekuu), 11. Thermidor (soooakuu), 12. 
Fiuctidor (viljakuu). — Keisriks saades käskis Napo
leon jälle hariliku Oregoriuse kalendri tarvitusele võtta. 

Olevikus on kõik kultuurriigid • Gregoriuse „uue" 
kalendri maksvaks tunnustanud. Lõuna-Eestis juba 
1582.—1625. a. maksev okiiud,- Ebapraktiline ,ja keeru
line kuu-kalender on mitmes variandis praegu veel tar
vitusel juutide, moharneedlaste, hiinlaste lja hindulaste 
juures. 

III. 

Nüüd on siis jälle u u s k a l e n d r i r e f o r m teok
sil! Nagu juba alguses tähendatud, ei puutu ta sedapuhku 
kalendri astronoomilisse alusesse, vaid kavatsetakse ka-
lendaarioimi praktilisemalt jaotada ja mõnd tähtpäeva 
kindlaks määrata. 
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Uuendusettepanekud pidi sisse saadetama Pariisi 
teaduste akadeemia osakonda, kust see materjal ühes 
hääksarvamistega R a h v a s t e l i i d u nõukogule Gen
fis seisukoha võtmiseks edasi anti. 

Kuuldavasti olevat seni juba üle 100 reformikava 
sisse tulnud! 

Esimeseks probleemiks on ii 1 e s t õ u s mi s p ü h n 
ti.htpäeva kindlaksmääramine. Teatavasti pühitsetakse 
•seda püha kristlikus kirikus seni 325. a. Näk ea k o n t 
si -i 1 i määruse põhjal sel pühapäeval, mis esimesele 
täiskuule pääle kevadist pööripäeva järgneb. Eri
määruseks seejuures on veel, et kui see päev peaks juudi 
passapeoga ühe päeva pääle langema, siis pühitsetakse 
•teda järgmisel pühapäeval. 

Et kuu faasid ühest aastast 'teise mitte samadele kuu
päevadele ei (lange, siis kõigub serviisil välja arvatud 
ülestõusmispüha tähtpäev ka õige laiades piirides: äär
mistel juhtumistel võib vahe 35 päeva olla! 

Vanasti oli inimestel rohkesti aega. Aga olevikus 
liigub elu õige kiires tempos, ja iga tund on kallis. See
pärast on arusaadav, et sarnase tähtsa püha kõikumine, 
millega ved teised pühad ning ka koolivaheaeg ühen
duses, eriti kooli- ja ärielus õige suuri raskusi või se
gadusi sünnitab. Seda ongi Itaalias juba r e n e s -
s a n s s i a e g u märgatud, ja paavst Gregorius ise ole
vat oma kalendri-reformi puhul kavatsenud seda püha
päeva fikseerida. Kuid lõpuks loobuti sellest kavatsu
sest siiski. 

K a D r . M a r t i n L u t h e r pooldas omal ajal -üles
tõusmispüha kindlaksmääramist ühe kindla päeva pääle. 

'Kaks aastasada hiljem, 1723. aastal, soovitas kuulus 
matemaatik prof. J oh. Ber<noul l i oma aruandes 
Zürichi linnavalitsusele seda püha esimesele pühapäevade 
pääle 21. märtsi kindlaks määrata. Kuid tema ettepanek 
jäi tagajärjetumaks. Samuti tõstis 1895. aastal Berliini 
tähetorni direktor prof. W . F o e r s t e r selle küsimuse 
uuesti üles. Tema ettepanek oli see püha ühe pühapäeva 
pääle 4. ja 10. aprfflli vahel määrata, nii et 'ta kuupäev 
ainult 7 päeva võrra oleks võinud kõikuda. Mitmed 
kiriklikud ja •ilmalikud autoriteedid olidki juba oma põhi-
mõttelise nõusoleku sarnase uuendusega avaldanud; kuid 
viimati jäi see reform teostumata Vene valitsuse vastu-
paneku tõttu. Temalt nõuti, et ta «ühtlasi 1900. a. pääle ka 
uue ehk Gregoriuse kalendri tarvitusele võtaks. Vastu-
paneku põhjused ei olnud seevõrra kiriklikku, kui rah-
vuslik-schovimstiikku laadi. Seat v e n e m a r u r a h 
v u s l a s e d seletasid: olgu nüüd meie senine vana ka
lender ka natuke halvem kui uus, tema on aga Vene rah
vale igatahes . . o m a p ä r a n e " ja iseloomulik, niisama 
nagu Kirillitsast väirja arenenud tähestik. . . 

1907. aastal katsusid eriti Saksa kaubanduslikud 
ringkonnad kalendri uuendusküsimust uuesti päevakor
rale tõsta- Kuid see asi jäi samuti pooleli siis värsi 
järgnevate põnevate poliitiliste tülide ja sõdade tõttu. 

Et praegusel ajal kõik mõõduandvad autoriteedid ja 
valitsused ettepandud reformi poolt on, selie juures ei või 
kahelda. Sest iseenesest on ju Kristuse ülestõusmise 
täMpäev sama kindel päev, nagu tema sündimis-
päevgl Selle päeva kõikumine praeguses täpses kalend

ris oleneb sellest, et see päev omal ajal vanas ajaloos 
muutliku k u u - k a l e n d r i järgi määrati, milles kuu 
faasid teatud osa etendasid! 

IV. 

J ä r g m i n e u u en d u s e t t e pa nek ei ole en
distel puhkudel veel kõne all olnud ja on alles kõige uue
mal ajal päevakorrale võetud. 

Teatavasti koosneb harilik aasta '(365 päeva) 52 . 
nädalast ja ühest päevast, 366-päevaline aasta 52 näda
last ja kahest päevast. Seepärast on aasta viimasel kuu
päeval harilikult sama n ä d a l a p ä e v nagu sama aasta 
esimesel päeval (näit. 1925. a. neljapäev), ja järgmine 
aasta algab järgneva nädalapäevaga (1926. a. reedega). 
Sarnane nädalapäevade edasinihkumine samadel kuu
päevadel on õige tülikas, ja hoopis armsam oleks, kui 
samadele kuupäevadele igal aastail just samad nädala
päevad langeksid. Viimast effekti võib võrdlemisi lihtsa 
abinõuga saavutada: üks päev aastas, näit. 1. jaanuar, 
jäetagu nädalate süsteemist hoopis välja! Oli 31. det
sember näit. laupäev, siis on L jaanuar aasta alguse 
pidupäev ilma nädalapäeva nimeta, ja alles 2. jaanuar 
oleks pühapäev jne. — Aastatel, mil 366 päeva, peaks 
veel .üks teine päev nädalate seeriast välja jääma, kõige 
loomulikumalt see päev, mida lisapäevaks loetakse, näit. 
meil seni 29. veebruar. 

Veel üks probleem on k u u d e m i t m e k e s i n e 
p i k k u s . Nimelt ei saa 365 (ehk 366) päeva kuidagi 12 
kuu pääle ühtlaselt jaotada: kui meie ka veebruari 
30 päevaliseks muudaksime, siis saaksime ikkagi 7 kuud 
30 päevaga ja 5 kuud 31 päevaga, või lisa-aaätaites kum
bagi 6 kuud! .Oleks küll võimalik vana A l e k s a n d r i a 
m e t o o d i juure tagasi pooda ja otsustada, et aastas 
olgu 12 kuud 30 päevaga ja 5 (või 6j lisapäeva väljas
pool kuude korda! Kuid need Õhusrippuvad 5 .või 6 
lisapäeva teeksid mitmetele eriieadlastele muret, näit. 
kiimatel oogidele. «Igapäevases elus aga võiks neid küll 
raskuseta aasta lõpul, mait. Jõulupühadeks, ära kasu
tada. .. Teine võimalus oleks aasta 13 k u u s s e 23 
päevaga jaotada: siis jääks ainult 1 (või 2) lisapäeva 
järele. Sarnase jaotuse paremus oleks asjaolu, et siis 
iga kuu täpselt neljast nädalast koosneks. Ja teatavaks 
prätsedendiks võiks ola juudi kalender, milles ka 
13-kuulised aastad ette tulevad. Kuid arvesse võttes 
seda ebausklikku eelarvamist, mis laialt arvu 13 vastu 
vrilitseb, võib julgesti ennustada, et sarnane jaotus läbi 
ei lähe. päälegi oleksid 13 kuud tõepoolest eb apr akti-
lised ka seepärast, et neid hästi võimailik ei oleks pool
aastatesse ja veerandaastatesse jaotada. 

Seepärast jääb ka reformeeritud kalender vist ikkagi 
endise 12 k u u juure. Seejuures oleks aga küll võimalik 
üks väike .astronoomilisel kalkulatsioonil põhjenev pa
randus. 

Kuude praegused pikkused, 30, 31 ja 28 või 29 päeva 
ning nende järjekord osi täiesti juhuslikud. Kui aga ar
vesse võtame, et maakera talved kiiremine ümber päi
kese liigub kui suveü, ja et seetõttu astronoomilise sügise 
ja talve kestus kokku on 178 päeva 19 tundi, kuna kevad 
ja suvi kestavad 1)86 päeva 1,1 «tundi, siis on kül selge, 
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5. Näitejuht Karl Jungholtz. 6. Draamajuht Ants Lauter. 7. Betty Kuuskmann. — III rida: 8. Ed. Kurnini. 
9. Harry Paris. 10. A. Üksip. 11. Sergius Lipp. 12. Toomas Tondu. — IV rida: 13. Hugo Laur. 14. Aleks. 

Trilljärv. 15. Aleks. Johanson. 
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et suvekuud pea,ksid pikemad olema kui sügise- Ja talve
kuud. Seepärast oleks a s t r o n o o m i l i s e l t järg
mine k u u d e p i k k u s võrdlemisi kõige soovitavam: 
jaanuar 30 päeva, veebruar 30 päeva, märts 30 päeva, 
siis aprill, mai, juuni, juuli ja august 31 päeva, sept., okt., 
nov. ja dets. 30 päeva; ainult lisa-aastatel oleks det
sembris 31 päeva. — Sarnane jaotus oleks ka kergem 
meeles pidada kui praegune, kus 30 ja 31 päeva läbisegi 
ette tulevad. 

Tähtpäevade edasinihutam-ine selle uue kava järgi 
ei teeks raskusi: 'tuleks ainult 1- või 2-päevalisi vahesid 
praeguse .kalendriga ette; jaanuaris ja aprillis jääksid 
«tähtpäevad koguni endisteks, muudkui et praegune 31. 
jaanuar oleks uus 1- veebruar ja praegune 1. mai uus 
31. aprill. 

Need k o l m r e f o r m i : ülestõusmispüha ja nä
dalapäevade kindlaksmääramine ja kuude pikkuse ümber
korraldus ei lähe senisest olukorrast mitte liig järsult 
lahku, ja on tõenäoline, et Rahvasteliit nad hääks kiidab. 

Teine lugu on muidugi nende elluviimisega. On ni
melt küsitav, kas rahvastel ja riikidel energiat ning pü
sivust jätkub oma tähelepanu põnevatest poliitilistest 
päevaküsimustest ajutiselt kõrvale pöörda ja sarnaste 
kultuuriliste reformide jaoks ohverdada . . -

Pääle selle on kalendri-büroole veel hulk r a d i 
k a a l s e m a i d uuenduskavasid sisse antud, millest 
osalt .ka juba ajakirjanduse veergudel on kõnet olnud. 

Üks sarnane ettepanek käib «teatavasti selle kohta, 
et liig .pika 7-päevase nädala asemele 6 - p a e v ä l i n e 
periood käima .panna. Liig pZka töönädala vastu on ka 
juba praegu abinõusid leitud, nagu selle projekti autor ise 
mainib: Inglismaal on ka laupäev keskpäevast alates 
prii päev ja kõik sõidavad maale end kosutama; Prant
susmaal on jäle neljapäev koolipühaks. Mis vabakutse-
Ustesse puutub, siis on küsMav, kas nad ka b-päevases 
perioodis raatsivad puhata ja oma jõudu kokkuhoidlikult 
tarvitada. Ahned inimesed kaupleksid ju isegi nüüd ka 
pühapäeviti, kui saadus seda ei takistaks! Päälegi so
bib ööpäevane periood 365-päevase aastaga veel halve
mini kui 7-päevane nädal. Ses suhtes peaks pigem eelis
tama veel radikaalsemat 5 ' - p ä e v a l i s t p e n t a a d i, 
milliseid aastas täpselt 73 tükki on. Mõnedes teaduslik
kudes arvutustes on nad juba nüüdki tarvitusel. Nende 
poolt räägiks asjaolu, et nad dekaadÄisse süsteemi kuu
luvad, mis juba vanas Greeka kalendris tarvitati. Pääle 
selle, kui meie kaasaegsete närvidele 6-päevane ajajaotus 
paras on, siis on pealtaad vististi 100 aasta järele õige 
ajamõõt. Ja kalendri reformeerija peaks ju ikkagi ka 
tulevikku natuke silmas pidama. Kuid kõige selle pääle 

Lastetoas. Otto ja Peeter olid endal mitu korda näod, 
käed ja jalad värvilise kriidiga ära määrinud. Lõpuks 
saab ema kurjaks ja keelab lastele valjusti seesuguse 
naljategemise ära. Mõni päev hiljem saab Peeter tuule-
rõuged ja Otto läheb kohe emale kaebama: „Ema, Peeter 
on ennast jällegi kriidiga värvinud.* 

* 
Imelik. A r s t (haigele): „Kas teie alati kogelete ?" 
H a i g e : „ E - e i - e i , a- ai - ai - ai - nu - nu-nult ku-

k u - i m - m a rä -ä-ääägin ." 
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vaatamata ei ole tõenäoline, et ristiinimesed, juudid 
ja prohveti Muhamedi järelkäijad M o o s e s e I. raamatu 
saadusest loobuvad... 

Veel üks p õ h j a l i k u u e n d u s , mis aga kellegi 
pieteedi-tundekl ei salvaks, oleks a a s t a a l g u s e üm
berpaigutamine. Sest me nägime juba, et kahe viimase 
aastatuhande kestvusel aasta alguseks on vaheldamisi 
olnud küll kevadine ja sügisene pööripäev, külli 1. märts 
või 1. september. Ja 1. jaanuar on alles u u e m a a j a 
saavutus! Täheteadlased arvestavad juba ammugi k e -
% a de a l g u s e momendiga. Seepärast oleks ka ko
danliku ajaarvamise iaoks kevadine pööripäev (21. märts) 
kõige kohasem alg-tähtpäev. Ka looduses oleks see pöö
ripäev tähtis kui ülemineku moment talve-uinakust ke
vadisse ellu, kuna 1. j a a n u a r iseenesest iseloomutu aeg 
on. Astronoomilises suhtes on tema küll n. n. p e r i -
h e e l i aeg, kuid see on võrdlemisi vähem .iseloomuline 
kui k e v a d p u n k t . 

Ka kiriklikus suhtes "teenib 21. märts eesõiguse 1. 
jaanuari ees, kuna temale ülestõusmispüha ' värsi 
järgneb. 

Genfis on praegu tõsisemal kaalumisel, kas aasta 
algust 1. jaanuarist mitte umbes 10 päeva võrra tagasi 
nihutada, s. o. uut aastat talve pööripäevaga alata. 

Sarnase aastaalguse ümberpaigutusega lasevad end 
kõik teised kalendri uuendused kombineerida, niisama 
nagu kõik muud tähtpäevadgi. 

Võrdlemisi kõige suurema muudatuse •tekitaks see
juures ainult kuude alguse ümberpaigutamine, ja jääks 
küsitavaks, kas neile ei tuleks uusi nimesid anda, ku! 
näit. esimene kuu kestaks praegusest 21. märtsist 20. 
aprillini, teine kuu .21. aprillist 21. maini jne. 

L õ p u k s ei või arvamist avaldamata jätta, et vii-
massid radikaalseid reforme ei maksa praeguse ka
lendri uuenduse puhul oodata. Võib rahul olla, kui needki 
paar mõõdukat uuendust, millest eelpool rääkisime, ühi
sel jõuu ning võimalikult laial ulatusel läbi viiakse. See
juures olgu veel üks s o o v i a v a l d u s , nimelt, e t kõik 
kultiveeritud rahvad vähemalt oma teaduslikkudes välja
annetes üldtunnustatuid -rahvusvahelisi kuude nimesid 
tarvitaks, s. o. jaanuar, veebruar, maris jne. Kui me 
selle vastu loeme: tammikuu, hulhtikuu, maaliskuu... 
(Soomes), siis ei saaks «neist nimedest aru, kui nende 
kõrval ühes teises euroopa keeles ei seisaks januari, feb
ruari, mar s . . . 

Prantsuse revolutsiooniaegsed b r u m a i r e , t h e r -
m i d o r jne. on ju ka juba ammugi kõrvale jäetud! ja 
iga uus rahvas ei tohiks oma kohuseks lugeda üleliigsete 
omapärasuste läbi Baabeli segadust veelgi suurendada. 

V. Kurrik. 

Tark-koer. Koeraomanik ütles: „Minu koer saab 
kõigest aru ja täidab kõiki mu käske. Ma, näiteks, kä-
sen: „istu ehk tee nagu arvad" ja koer täidab käsu 
täpselt" 

* 
Kontoris. K o n t o r i o m a n i k (õpilasele): Kas 

teile raamatupidaja juba ütles, mis te õhtupoolikul peate 
tegema." 

õ p i l a n e : Ja, ta ütles, et ma pean tema üles ära
tama, kui teie tulete." 



Põline Eesti. 

Pildid Viru-Ja
kobist. — Igat
setud suvikodu. 
— All: 100 aas
tat vana korst
nata elumaja 
Näsu külas. 

— Juhan Kala 
(Kalla) 

' (1863—1907) 
koolimees ja 
vallategelaue 
Viru-Jakobis. 

Kohus talupoegaöe üle 1806. a., kes ränga pärisorjuse surwe 
alt Eestist Aootsi pakku pSgeneöa tahtsiö. 

Hirjntanuü 3. 3aur . 

<vn ammu kindlaks tehtud, et Eestist rängail pärisorjuse 
päewil hull talurahwast ajajooksul üksikult ja salkade kaupa 
siinsete karmide orjastajate küüsist üle mere mädasse Rootsi, 
mille ajalugu rahwaste orjastamist ei tunne, salajaselt pattu 
põgenes. Kellel maa kauguse pärast w3i muil põhjustel Rootsi 
pääsemine ei õnnestanud, need putkasid jälle lähemale — Soo-
memaale ja iäid sinna pagulastena, samuti nagu Rootsigi, kas 
wõi eluksajals elama. Põgenemistets tarwitawd, teadagi, mere-
teed: talwel jääd mööda ning suwel —, paatides. Põgenemine 
sündinud suure saladuse katte all, millest isegi põgenejate lähe
mad omaksed teaba ei tohtinud. 6eft — §ät>a põgenejale 
pärisorjale; kui ta põgenemise päält mõisa kannupoiste poolt 
kinni püüti, pekfeti kas wõi surnuks I Kuidas tohttstt mõisa 
arwates ükski ori, mis ju mõisniku w a r a n d u s — elaw-
inwentaar — ja seega wäärtuslik „asi" oli, keda mõis müüa, 
wahetada ja pantida, kes ka wastawates tnwentaari- (watu-) 
raamawtes mõisas ja mujal hoolega arwestätud oli. — ometi 
puududa l Kuid häätahtlik Rootsi ja Soome rahroas andis 

igakord meie pagulastele oma territooriumil ulualust, tööd ja 
leiba ning marjas ja kaitses neid igasuguste hädaohtude eest, 
mis pagulastel iganes olla wõis. Sest ei ole a i n u k e s t k i 
juhtumist teada, m i l Raatsi wõi Soome kroonu oleks meie pa-
gulasi ama maalt ära tõuganud wõi koguni tagaotsijatele neid 
wälja annud. Neid juhtumisi ei olnud, mille tõenduseks need 
asjaolud, et Vene walttfus õige mitmel korral üleskutsetega 
Testi pagulasi oma kodumaale tagasi rändamisele asjata mee-
litaba püüdis. Iseäranis hoogsasti tehti neid meelitusi arhiiw-
andmete järele keiser Aleksander I. walitsuse ajal, lubades 
eestlasi põgenemise pärast mitte karistada jne. Sest wastasel 
korral, kui meie emigrandid nende «omanikele" n i i kattesaada-
wab oleksid olnud, poleks karm ja kõrk Vene kroonu tema 
„wägewusele" alandawate üleskutsete ja sellekohaste armu
andmise seadustega teps jändama hakanud I 2ah, toguni meie 
1906. aasta poliitilised emigrandidki sääbsid sammud oma esi-
wanemate eeskujul kõigepäält ikka Soome ja Rootsi paole, 
kus neil ta tõepoolest esimene «lindel l inn ja warjupait" ol i. 
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mida ainult t ä n u t u n d e g a nende maade ja rahwaste 
wastu meie ajaloos alla kriipsutada tuleb! 

Weel tänapäew teab rannarahwas oma esiwanematelt 
kuuldud lugusid Soome ja Rootsi põgenemiste kohta jutustada, 
kuna ka arhiiwides selle kohta mõnesuguseid andmeid leidub. 
Seni on aga meil, kahjuks, wähe sarnaste põgenemiste kohta 
uurimisi toimetatud, wähe ta kirjutatud. Sellepärast olgugi 
siinkohal esile toodud üks h a r u l d a n e d o k u m e n t , mis 
pilti pakub nendest hulgaliste põgenemiskatsete seeriatest, mis 
weel saja aasta eest Eestis kordusid, kuidas 6 talupoja üle 
kohut peeti, kes ränga pärisorjuse surwe alt Eestist Rootsi 
põgeneda tahtsid, mispärast neile koguni kõige raskem karis-
tus — ihunuhtlus k e p p i d e g a määrati! 

See dokument on sõnasõnaline tõlge Lüganuse kihelkonna-
kohtu 1806. aasta protokolliraamatu («Protocol und Äournal 
des Kirchspielsgerichts zu Tüggenhufen") saksakeelsest proto-
kollist, mis käib järgmiselt: 

„VII. Protokoll, 26. mail 1806. a." 
Säkka mõisa omaniku (von 2vrangell'i, Tüganuse kih., Wiru-

Alutagusel i) poolt tfxtatub kaebuse pääle said järgmised sääl-
sed talupojad 26. mail 1806. a. Erra mõisa, kihelkonna kohtu 
ette kutsutud, millest osa wõtsid: major von Essen (Errast) ja 
mõlemad härrad ülemkiritueestseisjad major von Krüdener 
(Püssist) ja kapten von Wrangell Maidlast). 

T. Tomas Seppa matti poeg. 
2, Niggula poeg mart. 
3, Simona Jürri 3aat. 
4, Seppa marti mihkel. 
5, Reino 2urp. 
6, Hannusse Jürri Iuhhann. 

(Sarnaselt on originaalis kaebealuste Säkka meeste ni-
meö eestiteeles sõnasõnalt edasi antud.) 

JVs 2 — M a r t rääkis wälja, et Saagid ja Juhanil juba 
läinud aastal nõu olnud temaga ühes Rootsimaale joosta 
(originaalis on — «lauffen nach Schweden") JVa 6 — J u h a n 
rääkis wälja, et tähendatud Mart, kui selleaegne mõisa wahi-
mees, temale põgenemise nõu annud, tuna tal isegi see ees-
märk olnud mõisas üht rahakasti lahti murda. 

Selle tunnistuse pääle ei ajanud M a r t midagi tagasi, 
waid wabandas ennast ainult oma rumalusega (mit der Dumm-
heit) 1 3 — 3aat tunnistas sedasama, mis M 6-kt (s. o. 
nagu eeltähendatud Iuhangi) ning lisas juure, et Mart neile 
ta käesolewal aastal põgenemise nõu annud. 

J* 1 ja 4 (s. o. T o o m a s ja M i h k e l) kinnitasid seda, 
et neil tõepoolest see nõu olnud säält ära põgeneda. 

M 5 — (s. o. Reino J u r v) tõendas, et ka temal j ee 
nõu olnud — taotfa minna, aga weel samal päewal, kui see 
põgenemine sündima pidi, on ta kahetsenud ja mitte läinud. 

Nende tunnistuste pääle arwas tohus hääks selleaegset 
(Säkka) mõisa wahimeest M a r t i , kui ässitajat ja ülestihu-
tafat, kes ka ta oma üteluse järele mõisa rahakasti lõhkumise 
nõu oli annud, teistele «eeskujuks" (õigem, hirmuks) — 100 
k e p i h o o b i g a (!) k a r i s t a d a . Seppa Mardi T o o m a s t 
ja ta wenda M i h k e l t selle põgenemise nõu pärast k a r i s -
t a d.a: e s i m e s t — et ta wanem ja mõistlikum kui ta noo-
rem wend ja ilma mingi põhjuseta Mihkli pääle tunnistas — 
50 t e p i h o o b i g a ja teist — M i h k l i t — 30 keFihoo-
b i g a ; J u h a n i l e ja J a a g u l e , kellel ka läinud aastal 
see nõu oli Mardi ässituse pääle põgeneda ning kellel päälegi 

i> Dokumendi tekstis Nummerdatud fonad on minu Poolt selgitusele 
juure lisatud. X. £. 

Vaksalis. „Kas teie vÖite ütelda, millal läheb vii
mane rong Tallinna poole ?* 

„Ei tea, kuid usun, et nad pärast minu surmagi veel 
käima saavad.fc 

* , 
Tallinna söögimajas. L a p s (emale): „Ema, pälvija 

tõi mulle musta taldriku." 
Ema: „Tasa, tasa. Niisugune on siin supp. 

weel fee asjaolu teäda oli, et Mart mõisa rahakasti oleks 
lõhkunud, mispärast ka selle halwa kaasteadmise eest anda 
i g a ü h e l e — 50 kepi h o o p i . Reinu J ü r i aga, kes 
seda nõu kahetses ja kes isegi sel põgenemise päewal mõisa 
tööle oli tulnud, sai trahwist toguni w a b a s t a t u d ja te-
male ainult ta ülekohus, mis ta oleks seega teinud, selgeks 
tehtud. Weel sai teda korralikule ja edaspidisele hoolsale üles-
pidamisele üles kutsutud. 

Sedawiisi said õnnewd Säkka mehed wiiekesi Eestist Rootsi 
põgenemise katse eest kokku 280 kepihoopi, millist nuhtlust — 
k e p p i d e g a — aga kõige rängemaks ihunuhtluseks saaduse 
järele peeti, kuna witsatrahw — ..kergemate" nuhtlusnormide 
alla loeti. I a arusaadaw, et keppidega inimesel kas wõi luud-
kondid puruks taoti, kuna witsadega ainult liha luude päält 
purustati! Seega ikkagi mõlemad — inimese purustajad! 
Kuid waatamata sarnaste metsikute karistamiste pääle, mis 
iga pärisorja ootas, tui põgenemine kuidagi ei õnnestanud, 
ikkagi riskeeriti alatasa põgenemise kui wiimase abinõu pääle, 
mis põgenejal pärisorjusest pääsemiseks wõi selle kergenduseks 
wõõrsil ainuke pääsetee näis olewat. 

Sest 1700—1800. a. a. rewisjoni- ja wakuraamatuis, kus 
kõik orjarahwas nimepidi üles oli loetud, leiame arutihti ük-
silute Martide, Hansude ja Berendite nimede taga märkuse: 
„verlaufen" (ära jooksnud.) Tähendab, et oma mõisa-härra 
ikke alt punuma olid pistnud. Küll ei suudetud igakord ka 
„üle mere" wõi «mere taha" põgeneda, aitas sestti, kui oma 
kodumaa linnades sarnaseid häid todanikke-ametmehi leidus, 
kes maalt põgenenud pärisorje oma juure õpipoistets wõi tee-
nijatets wõtsid. Et neid „warjajaid" just ka meil linnades 
küllalt oli, näitab fee asjaolu, et eriti m e i e omamaa linna-
desse põgenemisi alati ette tuli, nagu arhiiw-andmed seda 
tõestawad. Iseäranis agar oli aga wana Tallinn põgenejaid 
oma rüppe wastu wõtma ning koguni nende^ kaitseks wäljagi 
astuma. Tuletame meele Riisipere paruni Üksküla pää otsast 
maha raiumist Harju wärawal Tallinna magistraadi kohtuotsuse 
põhjal, kes oli tohtinud üht oma Tallinna ärajooksnud päris-
orja maale tuleku puhul surnuks piinata! Au wanale Tal
linnale sarnase inim-õiguste erapooletu kaitsmise eest! 

Kuigi ta omamaa (innades muulaste juures maapagu-
lastel ainult orja osas edasi elada tuli, ometi wõis see tuhat 
korda kergem olla kui maal seda metsikuma mõisniku ja ta lee-
gioni kannupoiste itke all! Kuna linnades siin juba muiste 
omaette iseseiswad autonoomsed saadused olid, siis ei rippunud 
nad põrmugi rüüteltonbade lõa otsas ja ei annud seega ka 
maa-pagulasi enda rüppest wälja. Küll aga tegid linnad ise 
põgenejatele stiapääsemiseks igatahes suuri takistusi, iseäranis, 
kui siin tedagi eestkostjat põgenejal ees polnud, mis ka aru-
jäädaw, sest wastase! korral oleks walgunud maalt niipalju 
orje linnadesse, et need sinna juba territoriaalselt elamagi 
poleks mahtunud. Ei olnud wanasti ju linnad siin kuigi suu-
red. Kui siis põgeneda tahtjal muud wõimalust mujale hiili-
miseks enam polnud, siis püüdis ta wiimse hädaga lihtsalt 
kodukülas wõi mujal kodumaa waldades omaste ja tuttawate 
juures ajutiseltki salaja warjul olla, et mõisa ränga orjatöö 
surwe alt weidi pääsmist leida, kuni ta mõisa poolt tingimata 
üles nuusiti ja, teadagi, armuta läbi pekseti ning seda kõwema 
kontrolli all weel rängemasse orjusesse rakendati, teise mõisa, 
teise «alandlikuma" orja wastu ära wahetati, wõi koguni Si-
berisse saadeti!*) 

!) Katariina 11. usal saadeti Wene Walitsuse hoolt Eestimaa hõi
mudele ametlik üleskutse wõi wowitus läkitada mõisnikkudele kõige wäe-
nulisem orjade element Siberisse asumisele, mis nii lui nii tühi on sa 
koloniseerimist ootab. Siis saadeti ka Harsumaalt Sakust mehi Sibe
risse. (Arhiiw-andmed on riigi lefkarhiiwis Tartus). X. £. 

Sõnavahetus. „Miks see prõua nutab ?" 
„Ta küsis oma mehelt, kas see abielluks uuesti, kui 

tema peaks ära surema ja see vastas, et ta enam ilmaski 
ei abielluks." 

„Ma ei leia selles vastuses midagi nutmapanevat." 
„Aga teie oleksite pidanud kuulma, k u i d a s ta mees 

vastas." 
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PR. ROSENGRENI ÕMBLUSMASIN. 
ARNE JENSENI jutuke. Tõlk. —t. 

Pr. Rosengren oli omanud nõnda kaua oma 
jalgõmblusmasiuat, eit .see ta juba ära oli tüü
danud. Seepärast muretses ta ühel heal päe
val endale uue läikiva käsjrnasma. 

Peaaegu kogu nädala pühendas ta end sel
lele masinale, ja kui ta ka -kõnelema hakkas 
millestki muust, — mis ika juhtuda võis — siis 
jõudis ta lõpuks tingimata masina juure. Kogu 
Linnas, võis öelda, -isegi kogu Euroopas polnud 
.masinat, mis vaikse -käigu, elegantse välimuse 
ja igasuguste võimailikkude pdstelte õmblemise 
poolest võis võistelda Rosengreni omaga. See 
masin d i peaaegu sama tark kui inimene. Ta 
ei rikkunud jalgu, nagu vana masin, vaid (kõ
vendas fcäeimuskleid. Õmblemine seie masi
naga kosutas inimest ihu ja hinge poolest. See
kord oli raha tõesti hästi tarvitatud. 

Kuid naine on ikka naine. Seitsmenda päe
va hommikul küsis pr. Rosengren mehelt, mis 
see Õielt! mõtles, kui ta koju vedas säärase ma-
sinaloksi. Kas ta soovis kolmekümne üheksale 
hädale, mis teda rõhusid selles abielus, juure 
lisada veel ühe? 

Mis -olevat siis juhtunud? 
Jah, nüüd olevat tal löönud jooksjahaigus 

paremasse katte. Mees oleks pidanud ometi 
seda ette nägema. Ei, vana masin, see oli 
täiesti teistsugune; selle juures polnud vaja 
kätt liigutada nii, et see mõjub kuni õlaliigeteni, 
ja vähene jalgadega tallamine oli isesugune 
meeldiv liigutus. laigu peab ju ometi , liigu
tama. > , • ; *i 

Rosengren taihtis midagi vastata, kuid vaa
tas -oma naisele õtsa ja vaikis. Ta rahuldus 
seega, et saatis lapsed pööningult alla tooma 
vana masinat, mis seisis seal pimedas nurgas. 

Kahekümne minuti pärast kostis sarnane 
mürin, nagu oleks kokku langenud kogu maja, 
või vanemalt köögitrepp, ja matnud oma ru
sude alla hulga elavaid olevusi. 

„Jumal, mis see oli?" karjatas naine. 
„Ma arvan, et need on lapsed, kes toovad 

vana masinat," ütles mees fl-egimaatselt ja avas 
köögiukse. 

Jah, need olid lapsed vana massinaga. Nad 
lamasid nikse ees, trepi käsipuu tükkide vahel. 
Masin ise, jättes enda taha mõned katkimurdu-
nud trepiastmed, oli jõudnud alla ning oli tei
nud katset tungida «põrandast läbi esimesele 
korrale. 

Lastel polnud vähematki viga, kuid seda 
vanemad ei oodanudki. Lapsed, nagu teäda, 
võivad hakkama saada kõiksuguste asjadega, 
ilma et neile juhtuks halba. See on üks lapseea 
eesõigusist. 

Niipea kui lapsed olid saanud jalule, aitasid 
nad isa masina söögituppa kanda. 

„Minge nüüd välja, lapsed,'' ütles isa, „ma 
pean masina kallal toime panema põhjaliku 
läbivaatamise — nagu esialgu näib, pole mi
dagi katki." 

„Pooliaparaat on katki murdunud," tähen
das naine. 

„Tõsi ja!h, nüüd näen ka mina seda. Jah, 
see on katki küll," ütles mees, kes se l̂e peäle 
vaatamata midagi -ei näinud, sest mehed ja 
õmblusmasinad ei kuulu ühte liiki, „aga ma 
mõtlesin, et sa tahad õmmelda selle masinaga." 

„Armas Adolf, -ma pean ka pooli ajama." 
„M_uidugi pead sa seda tegema. Ma olen 

kaugel sellest, et segada end sinu koduseisse 
talirusiisse; naist peab laskma pooli ajada, kui 
ta tunneb selleks tungi, — sest muidu saab elu 
talle koormaks." 

Ing l i s e h u u m o r . 

Kuidas^teenijata läbi saada. Perekondlik 
koosviibimine. 

"W. Heath Robinsoni akvarell. 
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„Ah, Adolf, ole müüd üks silmapilk vait. Mis 
sa arvad, kas ei võiks uut masinat asetada 
vana masina jalale? Rita on pikkuse poolest 
just paras." 

«Tahtsin teha just samasuguse ettepaneku," 
ütles mees. „Siis võid niihästi jalaga tallata, 
kui ka käega ümber ajada — nii, kuidas kunagi, 
kord meeldib. See on väga 'hea mõte, ma usun,-
et kogu Põhja-Ameerikas ei leidu sarnast õmb
lusmasinat!" 

„Jah, aga kust võtame mehe, kes seda 
teeb?" 

„Mehe?" küsis Rosengren imestanult. „Ar-
mäs Jumal, mõne kruvi lahtikeeramine !>o'e 
o>me>ti kellegi nõidus; teie, naised, olete kole 
ebapraktilised, jooksete iga väikese asja pä
rast käsitööliste juure. Kas mäletad veel lugu 
köögi tooliga? Keegi mees tuli ja läks, tegut
ses kahe päeva jooksul vaese tooli kallal, tõi 
kirpe marja ja pärast pidin ise kogu töö uuesti 
tegema." 

„Kusjuures esimesed ja ad tagumisisit mõne 
tolli võrra lühemaks jäid — jah, seda lugu mä
letan väga hästi." 

„Peale selle maksavad need ametimehed 
raha; aga naiste -silmis öe see muidugi tähtsu
setu asi'. — Too mulle kruvikeeraja, siis on üks-
kaks-W^m asi Hoones." 

Naine tõi kruvikeeraja,ja mees võttis kuue 
seljast ning hakkas töötama. Juba esimese 
kruvi juures murdus tööriist pooleks. 

„See tuli sellest, et sa vastupidises sihis 
keerasid," tähendas naine. 

„Selle >pea'e oleksid pidanud juhtima mu 
tähelepanu juba ennem/' vastas mees tasa. 

,Et sa oma vabal soovil selle töö enda 
ipeale võtsid, siis arvasin, et tead väga hästi, 
kuidas kruvi tuleb lahti keerata." 

„Jah, mina arvasin, et sind loodi selle ees
märgiga, et külvaksid roose mu eluteele," üt
les mees seekord vihaselt, J a nüüd seisad ai
nult siin ja segad mind." 

„iSa pidid ju ise seie üks-kaks-kolm valmis 
tegema. Ametiimehed tulevad ainult, Kolavad 
ringi ja toovad kirpe mai ja!" 

Rosengren pomises midagi naisele külge
sündinud omadusist. Ta oli põlvil! põrandal, 
käes murdunud kruvikeeraja. Siis saatis ta tü
tarlapse uut kruvikeerajat tooma. 

Kui Wdruk tagasi tuli, osutus, et kruvi-
keeraia oli liig suur ja et tarvis oli ta ümber 
vahetada. > ; 

Pärast Mumat oKd 'kõik kruvid lahti keera
tud. Rosengren pani uue masina vana kohale. 
See oli sirma nagu loodud. Rosengren lubas 
endale väikese pausi, kõndis toas ringi ja vaat

les oina kätetööd igast küljest. Ta vilistas 
isegi, kuigi naine talle selgeiks oli teinud, eit ha
ritud mees kodus ei tohi vilistada. Siiski vilis
tas Rosengren osalt jonni pärast, osalt lõpule-
viidud raske töö pärast. 

Ei, õige, masin tuli ju veel kinni kruvida, 
kuid kus olid kruvid? Ta pööras ümber oma 
taskud, otsis läbi kogu toa, sai suutäie tolmu, 
kuid mitte ühtki kruvi. 

Pr. Rosengren tuli tuppa: 
„Kas sul on midagi kadunud?" 
„A/h ei, mitte midagi iseäralikku, ainult kru

vid. Nad vast olid siin. Siin maas peavad nad 
olema." 

JVLa kutsun teenija ja lasen põrandat püh
kida — siis leiame nad — kui nad mitte sinu 
taskus pole." 

„Minu taskus neid pole,'' kinnitas mees. 
Teenija pühkis kaks korda tuba — taga

järjeta. 
„Kas nad lõpuks pole kusagil sinu küljes, 

Rosa?" 
Pr. Rosengren arvas, et see on võimatu, 

kuid haiklkas siiski end raputama. Ta võttis 
isegi kingad jalast, kuid kruvisid polnud kusa
gil leida. 

Siis otsiti läbi teenija pealaest jalatallani; 
•see kartis ikõdi ja sai naerukrambid, kuid kru
visid polnud. Ka lapsed kutsuti tuppa ja sili-
tati neid magneediga, kuid ükski (kruvi ei jää
nud selle külge. 

See kõik võttis hulga aega. Lõpuks saadeti 
teenija vanarauakauplusse — uusi kruvisid 
ostma. 

Vähe aega peale päi>keseiveeru lõpetas Ro
sengren masina kinnikruviimise. Ta pühkis ot
salt higi ja lubas endale jälle väikese puhke
pausi. Nüüd tuli veel ainult rihm peäle panna, 
kuid see oli väike asi. , 

siis tegi ta leiduse, et masina hooratas oli 
pahemal pool — järelikult oli masin jalale ase
tatud tagurpidi! 

Kui ta seni higistas, siis tuli tal nüüd külm 
kangest märatsemisest, kui ta uuesti pidi hak
kama masinat lahti keerama! 

Sel silmapilgul avas pr. Rosengren ukse, et 
oma masinat vastu võtta. Kuid ta sulges ukse 
kohe! Siis läks ta kiiresti klaveri taha, tarvi
tas pedaale ja laulis veel lisaks, et mitte kuulda 
^hirmsaid needimisi ja sajatusi, mis kostsid ta 
mehe suust sel ajal, kui ta tööd uuesti tegi. 

Järgmisel päeival saadeti masin tagasi vab
rikandile, kelle juurest ta osteti, sest et lõpuliku 
ümberpaigutamise järel ei saadud teda käima 
jalaga ega ka käega! 
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MEES, KES OLI N E L J A P Ä E V . 
LUUPAINAJA. 

G. K. CHESTERTON. 10 

K ü m n e s p ä ä t ü k k . 

Kahevõitlus. 
Syme istus oma kaaslastega kuhugi laua ääre. 

Tema sinised silmad särasid nagu sätendav 
meri sääl eemal. Mõnusa kärsitusega telis Syme 
pudeli sau muri. Millegipärast oli ta imelikult 
lõbusas meeleolus. Tema yaimulend oli nii kui 
nii juba ebaloomulikult kõrge ja sel määral, 
kuis viin pudelis langes, kerkis ta veel kõrgemale 
ja poole tunniga muutus tema kõne voolavaks 
lolluseks. Ta ütles, tema tegevat plaani, kui
das juttu alustada hirmsa markiiga ja missugune 
see mõtete vahetus peaks olema. Ruttu viskas 
ta oma kavandi pliiatsiga paberile. See koosnes 
küsimustest ja kostmistest, nagu mõni trükitud 
katekismus, ja haruldase kiirusega väljendas ta 
tema. 

„Lähenen. Enne kui tema oma kübara pääst 
jõuab võtta, võtan mina oma ja ütlen: ,Kui ma 
ei eksi, härra markii de St. Eustache.' Tema 
vastab: , Kuulus mr. Syme, kui silm ei peta.' 

^ Lisab kõige valitumas Prantsuse keeles juure: 
,Kuidas käsi käib?' Mina vastan kõige valituma 
londonlasena: ,Oo, just praegu. . ." 

„Oo, lõpeta!" ütles prillidega mees. „Võtke 
end ometi kokku ja visake see paberilipakas 
minema. Mis te tahate tõepoolest teha?" 

H> 
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Neiu Granadast 
Wynnie Apperley maali järele. 

„See oli ju ometi imeline katekismus!" hüü
dis Syme pateetiliselt. „Lubage mind ette lugeda. 
Sääl on ainult nelikümmend kolm küsimust ja 
kostmist ning mõned markii vastused on ime-
naljakad. Mina armastan oma vaenlaste vastu 
Õiglane olla." 

„Aga milleks see kõik?" küsis dr. Bull meele
heitlikult.' 

„See on sissejuhatus kahevõitlusele kutsumi
seks, mõistate," ütles Syme säravalt. „Saab mar
kii oma kolmkümmend üheksa vastust annud, 
mis. . ." 

„Kas teil kunagi juhuslikultki pähe pole tor
ganud," küsis professor mõjuva lihtsusega, „et 
markii kõiki neid teie oletatud neljakümmend 
kolme vastust ei anna? Sel juhusel, arvan, peak
sid teie epigrammid vähemalt pisut tehtuna tun
duma." 

Hiilgaval näol lõi Syme vastu lauda. 
„Kui õige!" ütles ta. „Selle pääle pole ma 

kunagi mõelnud. Sir, teil on haruldane mõis
tus. Teie teete oma nime kord kuulsaks." 

„Teie olete purjus nagu öövaht!" ütles 
doktor. 

„Jääb ainult üle," jätkas Syme endise rahuga, 
„mõm teine viis, kuis ma jää murran (kui nõnda 
võiks öelda) iseenda ja selle mehe vahel, kelle 
tahan tappa. Ja kuna kahevahelist kõnelust või
mata ühelt poolt kindlaks määrata (nagu te seda 
teravmeelselt tähendasite), siis jääb ainuke asi, 
arvan: see üks pool peab kogu kahekõne ise
endaga üksi pidama. Ja nõnda ma teengi, püha 
Jüri nimel!" 

Ja äkki tõusis ta laua äärest; tema kollased 
juuksed lehvisid meretuules. 

Kusagil laulukohvikus mängis puiega varjatud 
muusikakoor ja lauljanna hääl vaikis just praegu. 
Puhkpillide rõkkamine mõjus Syme'i kuuma pähe 
praegu samuti nagu väntoreli kilin-kõlin kord 
Leicester Square'il, kuid ta oli tõusnud, et sur
ma minna. Ta vaatas üle sinna poole, kus markii 
laua ääres istus. Sel oli praegu kaks kaaslast, 
kaks pidulikku prantslast saterkuues ja siidküba-
ras, ühel neist punane auleegionimärk rinnas; 
mõlemad nähtavasti soliidsest seltskonnakihist. 
Nende kahe kõrval paistis markii oma õlgküba
raga ja kergete suveriietega nagu mõni boheem
lane või isegi metslane. Aga ometi tundus temas 
markii! Tõepoolest, mõni oleks võinud teda isegi 
kuningaks pidada, kui arvesse võtta tema loo
mulikku elegantsi, põlglikke silmi ja, tema uhket 
pääd vastu punarohekat merd. Aga tema polnud 
mingi kristlik kuningas, ennem oli ta mõni must 
despoot, pooleldi greeklane, pooleldi aasialane, 
kes neil päevil, kus pärisorjus alles moes oli, 
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Vabadussõja muuseumist Tallinnas. 
Vabadussõjaaegse vägede ülemjuhataja kabineti 

ülalt alla vaatas Vahemerele, oma laevale ja oiga-
valle orjadele. Samuti oleks paistnud ka mõne 
türanni kuldpruun nägu tumeroheliste õlipuude 
lehestiku ja sügavsinise taeva tagapõhjal, arutas 
Syme endamisi. 

„Kas lähete nüüd kokkupõrget saavutama?" 
küsis professor tõredalt, nähes Syme'i liikuma
tuna seisatavat. 

Syme tühjendas viimase klaasi sätendavat 
viina. 

„Lähen," ütles ta ja näitas käega markii ja 
tema kaaslaste poole, „lähen koosolekule. See 
koosolek sääl ei meeldi mulle. Tahan kogu 
koosoleku suuremast ja inetumast mahagonivär-
vilisest ninast kinni võtta." 

Ruttu, kuigi mitte päris kindlalt, läks ta mi
nema. Teda nähes kergitas markii üllatatult oma 
Assüüria kulme, kuid naeratas viisakalt. 

„Teie olete mr. Syme, kui ma'i eksi?" üt
les ta. 

Syme kummardas. 
„Ja teie olete markii de Saint Eustache," üt

les ta lahkelt. „Lubage endal ninast kinni võtta." 
Ta kummardus, et oma kavatsust teostada, 

kuid markii põrkas tagasi nii, et tema tool üm
ber kukkus, ja kaks torukübaras härrat peatasid 
Syme'i õlgadest. 

„See inimene haavas mind!" püüdis Syme 
suuril liigutusi! seletada. 

„Haavas teid?" hüüdis härra, kel auleegion 
rinnas. ^Millal?" 

„Oo, just praegu," ütles Syme kõikumatult. 
„Tema haavas minu ema." 

„Haavas teie ema?!" hüüdis härra uskumata. 
,Jah, aga igatahes minu tädi," ütles Syme. 
„Aga kuidas võis markii praegu teie tädi 

haavata?" ütles teine härra põhjendatud imes
tusega. „Markii istus ju kogu aeg siin." 

„Aga mis ta ütles, selles on asi," tähendas 
Syme tumedalt. 

„Ma pole sõnagi lausunud," ütles markii, 
„välja arvatud märkus muusikakoori kohta. Üt
lesin ainult: hästi mängitud Wagneri kuulan 
häämeelega." 

„Sel märkusel õn tagamõte minu perekonna 
kohta," ütles Syme kindlalt. „Minu tädi mängis 
Wagneri halvasti. See oli piinlik asjaolu. Meid 
on sellega alati haavatud." 

„See on väga haruldane," ütles auleegioniga 
härra ja vaatas kahtlevalt markiile otsa. 

„Oo, kinnitan teile," rääkis Syme tõsiselt, 
„kogu teie kõnelus oli tumeda tagamõttega minu 
tädi nõrkuse pihta sihitud." 

„See on lollus!" ütles teine härra. „Mina 
näiteks pole poole tunni jooksul midagi muud 
öelnud, kui et selle musta pääga tüdruku laulu 
armastan." 

„Noh, sääl see on jällegi!" hüüdis Syme 
pahandatult. „Minu tädil olid punased juuksed." 

„Mulle näib," ütles teine, „et teie otsite liht
salt ettekäänet markii haavamiseks." 

„Püha Jüri nimel!" ütles Syme ümber pöör
dudes ja rääkijale silma vaadates. „Küll olete 
teie nutikas!" 

Markii tõusis välkuvail silmil nagu tiiger. 
„Norite minuga riidu?!" karjus ta. „Tahate 

minuga võidelda! Jumala nimel! Kellelgi pole 
kunagi vaja olnud kaua seda soovida. Need 
härrad on ehk nõus minu eest talitama. Veel 
on neli tundi päevavalgust. Võitleme täna õhtul." 

Syme kummardus imelise viisakusega. 
„Markii," ütles ta, „teie teguviis on teie 

kuulsuse ja vere kohane. Lubage, et ma silma
pilguks nende härradega nõu pean, kelle kätte 
mina oma saatuse mõtlen usaldada." 

Kolme pika sammuga oli Syme oma kaas
laste juures. Need, kes olid näinud tema viina-
tekitatud kallaletungimist ja kuulnud tema oga
raid seletusi, vahtisid talle üsna üllatatult otsa. 
Sest praegu, kus ta nende juure tagasi tuli, 
.tundus ta päris kainena, näis ainult pisut kahva
tuna, ja rääkis vaikselt ning praktilisel kirglusel. 

„Tehtud," ütles ta kähisevalt. „Temaga on 
võitlus kindel. Kuid kuulake hoolsasti. Lobise
miseks on aega vähe. Teie olete minu sekun-
dandid ja kõik oleneb teist, Teie peate nõudma, 
järelandmata nõudma, et kahevõitlus sünnib a les 
homme pääle kella seitset, nii et markii kella 
7.45 Pariisi rongi tarvitada ei saaks. Jääb ta 
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sellest maha, siis jääb tema kuritöö tegemata. 
Nii lühikese aja pärast ei või ta muidugi kokku
leppest loobuda. Ja ta ei loobugi ka. Tema 
valib paigaks muidugi mõne vahejaama 'lähe
duse, kust ta veel õigeks ajaks rongile pääseks. 
Tema on hää mÕÕgavehkleja ja ta loodab mu 
parajaks ajaks surmata, et nõutavaks silmapil
guks oma eesmärgile jõuda. Kuid ka mina os
kan mVõka tarvitada ja ma loodan teda nii
kaua kinni pidada, et ta rongist maha jääb. 
Pääle selle võib ta mu tappa, kui see teda suu
dab lohutada. Mõistate? Väga hää, lubage sus, 
et teid oma meeldivate sõpradega tutvustan." 
Ja ruttu viis ta nad üle promenaadi ning tut
vustas neid markii sekundantidega, andes neile 
väga aristokraatlikud nimed, mida nad vist ku-
nagu varem polnud kuulnud. 

Syme'i tabasid ajuti erilised terve inimaru 
valingud; see oli tema iseloomulik joon. Need 
olid (nagu ta seda oma ootamatu mõtte puhul 
prillide suhtes tähendas) luulelised intuitsioonid 
ja mõnikord tõusid nad vaimustatud prohvetlik
kuseni. 

Käesoleval korral oli ta oma vastaste viisa
kusega õieti arvestanud. Kui sekundandid mar
kiile teatasid, et Syme võib ainult homme hom
mikul pärast kella seitset võidelda, taipas ta 
kohe, et tema ja ta ülesande vahele Pariisis tõ
sine takistus on ilmunud. Loomulikult ei võinud 
ta oma sõpradele kavatsetud pommiviskamisest 
rääkida j/a nõnda valis ta just Syme'i oletatud tee. 
Ta volitas sekundante kohtamispaiga kuski raud
tee 'ääres valima ja kõik muu usaldas võitlus-
käigu saatuslikkuse hoole. 

Kui ta siis väga külmalt võitlusväljale ilmus, 
poleks küll keegi võinud aimata, et oli oma reisi 
pärast pisut mures. Käed taskus, õlgkübar kuk
las, ilus nägu väljakutsuvalt vastu päikest — 
nii tuli ta. Kuid väga imelikult ja õudselt pidi 
see mõjuma, et tema saatjaiks polnud ainult 
sekundandid mõõgakastiga, vaid lisaks veel kaks 
teenrit, kes kandsid reisikohvrit ja söögikorvi. 

Varajase tunni pääle vaatamata küttis päike 
juba kõik palavaks ja Syme oli ebamääraselt ülla
tatud neist paljuist lilledest, mis särasid kulla ja 
hõbedana kõrges, seltskonnale peaaegu põlvini 
ulatuvas tohus. 

Peale markii olid kõik tumedas ja pühalikus 
riides, pääs mustad kübarad kui tahmatorud. 
Eriti paistis väike doktor ühes oma mustade 
prillidega nagu mõni veiderdusest osavõtja. Ta
hes või tahtmata pidi Syme seda koomilist vast
olu tundma, mis oli selle matusetaolise korral
duse ja lopsaka ning särava heinamaa vahel, kus 
kasvasid igal pool metslilled. Tõepoolest aga 
polnud kollaste lillede ja mustade kübarate vast
olu midagi muud kui ainult traagiline vastolu 
kollaste lillede ja musta talituse vahel. Paremal 
pool oli pisut metsa. Kaugel tema pahemal pool 
seisis raudteeliini pikk kõverik, mida tema, nii

öelda, markii vastu pidi kaitsma, sest sellele oli 
ju raudtee eesmärgiks ja pääseteeks. Otse enda 
vastu, teiselpool vaenlaste musta rühma, nägi 
ta värvilise pilvena seisvat väikese mandlipõõsa 
täis õisi kauge mere nõrgal tagapõhjal. 

Auleegioni liige, nimega kolonel Ducroix, lä
henes professorile ja dr. Bullile suure' viisaku
sega ja soovitas, et toimetus teostataks võimali
kult ruttu. 

Syme aga oli dr. Bullile kõigi saaduste jä-
reZe kindlasti pähe tagunud nõuda, et võitlus seni 
kestaks, kuni üks vastastest võitlusvõimetuks 
saab, missuguse nõudmise siis ka dr. Bull esi
tas — halvas Prantsuse keeles küll kuid «uure 
auväärilikkusega. Syme oli otsustanud, et hoidub 
markiid võitlusvõimetuks tegemast samuti nagu 
hoiab ka iseend võitlusvõimetuse eest vähemalt 
kahekümne minuti kestes. Selle ajaga jõuaks 
Pariisi rong neist juba mööda vurada. 

„Oma osavuse ja jõu poolest kuulsale me
hele, nagu seda on härra markii de Saint Eusta-
che," ütles professor pühalikult, „võiks ju üsna 
ükskõik olla, missugune võitlusviis kindlaks mää
ratakse, kuna aga meie volitajal kaaluvad põh
jused on võitluse pikendamiseks, põhjused, mida 
pisuf piinlik oleks seletada, kuid mille ausat 
loomu mina võin. . ." 

„ Aitab!" lipsas markii suust selja taga, kelle 
nägu äkki tumenenud. „Lõpetame rääkimise ja 
hakkame pääle," ja oma kepiga niitis ta mingi
sugusel pikal lillel pää otsast. 

Syme mõistis tema kärsitust väga hästi ja 
loomusunniliselt vaatas ta üle õla raudtee poole, 
kas ehk rong ei paista juba. Kuid silmaringil 
polnud mingit suitsu näha. 

Kolonel Ducroix põlvitas maha ja võttis relva-
kasti lahti, kust nähtavale tuli paar sarnaseid 
mõõku, mille päikesepaiste kohe paariks helen
davaks valgus joaks muutis. Ta ulatas ühe mõõga 
markiile, kes ta rutfcu j,a kõhelemata pihku haa
ras, jia teise Syme'ile, kes teda tõttamata painu
tama ja kaaluma hakkas, nagu seda lubas au-
väärilikkus. Siis võttis kolonel teise paari mõõku 
välja, andis ühe dr. Bullile ja jättis teise en
dale ning viis vastased kohale. 

Mõlemad mehed olid kõrvale heitnud oma 
kuued ja vestid ning seisid, mõõgad käes. Se
kundandid seisid oma mõõkadega mõlemal pool 
võitlusliini, kuid nemad kandsid alles oma musti 
saterkuubi ja kübaraid. Vastased tervitasid. Kolo
nel ütles rahulikult: „Nüüd!" ning mõõgad puu
tusid kõlinal kokku. 

Kui kokkupuutunud mõõkade klirin mööda 
3yme'i käsivart üles võbises, langes terriAst iga-
sugune fantastiline hirm, nagu see sünnib ini
mesega, kes ärkab erutavast unenäost. Veel. 
mäletas ta väga selgesti, mäletas nagu meelte-
pettust, kuidas hirm professori ees polnud muud 
midagi kui türanniline luupainaja kartus ja kui-
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das hirm doktori ees polnud muud kui teadus
liku Õhu tühja ruumi kartmine. Esimene h':rm 
tähendas, et võib mingisugune ime sündida, 
teine, lootusetum ja moodsam — et ei või 
kunagi mingit imet sündida. Ta mõist-s — need 
hirmud olid ainult ettekujutus, kuna ta aga 
praegu seisis tõsiasja ees, mis tähendas elu ja 
surma. Tal oli tunne nagu inimesel, kes kogu 
öö unes näinud kuristikkudesse kukkumisest ja 
kes hommikul, mil unest ärkas, pidi üles poo-
dama. Sest niipea, kui nägi päikest oma vaen
lase sirutatud mõõgal helkivat, ja niipea, kui 
tundis kahe-teraskeele puutumist,. mis paindu
sid nagu elavad olevused, teadis kohe, et tema 
vaenlane on kohutav vehkleja, ja et tema vii
mane elutunnike võib olla on tulnud. 

Imelikult elavaks ja väärtuslikuks muutus talle 
kogu maa ümberringi ja rohigi jalge all. Ta tun
dis elu armastust kõiges elavas. Talle näis pea
aegu, et kuuleb rohu kasvamist; talle tundus, 
et silmapilgul, kus tema siin seisab, tõusevad 
uued lilled ja löövad õilmitsema — veripunased 
ja helekuldsed ning -sinised lilled, mis viimist
levad oma iluga kevade toredust Ja kui ta 
üürikesekski oma pilgu.võis lasta eksida markii 
rahulikust, jõllitavast ja hüpnootilisest silmast, 
nägi ta väikest mandlipõõsast merepinna taga
põhjal. Tal tõusis tundmus, et kui mingisuguse 
ime tõttu täna eluga pääseks, siis oleks valmis 
igaveseks selle mandlipõõsa ette jääma, ja ei 
sooviks enam midagi muud siin ilmas. 

Kuna aga maa ja taevas ning kõik muu talle 
elava iluna esinesid, nagu seda näeb ainult kaotsi 
läinud asjus, oli tema teine pool pääaju selge 
kui klaas; ja ta tõrjus oma vastase kallale
tungimised mingisuguse masinvärgi täpsusega 
tagasi, mida ta endast varem kunagi poleks 
võinud oletada. Kord marastas vaenlase mõõga-
ots tema käerannet, nõudes pisut verd, kuid 
seda kas ei pandud tähele või temast mindi 
vaikides mööda. Üks ja teine kord püüdis ta 
ka ise kallale tungida ja paar korda tundus 
talle, nagu oleks ta vastast tabanud, aga kuna 
ei mõõgal ega vastase särgil verd polnud näha^ 
siis pidi ta küli eksituses olema. Pääle seda 
tuli väike vaheaeg ja vahetus. 

Kartes, et ta kõik võib kaotada, muutus mar
kii hangueud pilk elavamaks ja lipsas üle õla 
paremale poole raudteele. Kui uuesti! Syme'ile 
õtsa vaatas, oli tema vaade vaenulik, ja nüüd 
jätkas ta võitlust nagu kahekümne relvaga. Kai-
laletungimkie oli sedavõrd kärmas ja äge, et 
üks läikiv mõõk tundus läikivate noolte sajuna. 
Sjme^il polnud vähematki võimalust raudteed 
silmas pidada, kuid temal polnud selleks vaja
dustki. Tema aimas markii äkilise hullustuse 
ägedust selletagi: Pariisi rong pidi paistma. 

Aga markii haiglane energia tõi lõpuks talle 
endale kahju. Kaks korda lõi Syme ennast 

kaitstes vastase mõõgaotsa kaugele üle võitlus
liini välja ja kolmandal korral andis ta nii karma 
vastuhoobi, et selle puutumises enam mingit 
kahtlust polnud. SymeM mõõk paindus sõna 
otsekoheses mõttes markii kehas, millesse oli 
tunginud. Syme oli oma pistes samuti kindel, 
nagu aednik oma labidas, mille ta maa sisse 
vajutab. Kuid markii kargas komistamata ta
gasi ja Syme vahtis ogarana oma mõõgaotsa: 
sääl polnud veremärki. 

Üürikeseks valitses kangestunud vaikus, siis 
tungis Syme omakorda ägedasti vastasele kal
lale, kuna teda sääljuures õhetav uudishimu 
valdas. Üldiselt oli markii vististi parem vehk
leja kui tema, nagu ta seda alguses kohe oli 
taibanud, kuid praegusel silmapilgul näis ta haja
meelsena, mis temale kahjulik. Ta võitles tui
malt, isegi lõdvalt, ja alatasa vaatas ta raudtee 
poole, nagu kardaks seda rohkem kui teravat 
terast. Syme aga võitles kirglikult, ehk küll 
ettevaatlikult, täis vaimlist viha, ihates seletada 
oma veretuma mõõga mõistatust. Seks ots
tarbeks püüdis ta enam markii kaela ja pääd 
tabada kui tema keha. Poolteist minutit hiljem 
tungis tema mõõk markiile lõua alla kaela, kuid 
tuli veretumalt välja. Pooleldi hullumeelsena viru
tas ta uuesti ja markii palgele oleks pidanud 
ilmuma verine haav, kuid polnud mingit märki. 

Silmapilguks muutus taevas üliloomuliku hir
mu tõttu Syme'i silmas jällegi mustaks. See ini
mene oli äratehtud, sõnad olid pääle loetujd, 
kindlasti! Praegune vaimline hirm oli koledam 
kui see pöörasus, mida sümboliseeris teda taga-
ajav halvatu. Professor oli lihtsalt tont, see mees 
aga oli kurivaim — võib olla vana saatan ise! 
Igatahes, see oli kindel, sest kolm korda oli' 
inimese mõõk talle kehasse tunginud ja mitte 
mingit märki teinud. Kui Syme>il see mõte pähe 
turgatus, ajas temas miski end uhkesti sirgeks ja 
kõik, mis temas hääd, laulis nagu kõrgel õhus: 
nõnda laulavad tuuled ülal puudes. Ta mõtles 
kõigi loomulikkude asjade pääle, mis temaga juh
tunud: mälestas Saffron Pargi hiinalaternaid, pu
naste juustega tüdrukut aias, ausaid õllejoojaid 
merimehi' doki juures kõrtsis, oma ustavaid seltsi
mehi, kes ta juures seisavad. 

(järgneb). 

TUBAKAVABRIK 

„LEO SCHEER" 
VÕISTLEB SÜNDIKAADIGA 

E E S M Ä R K : 
KÕRGEVÄÄRTUSLIK KAUP-ODAV. 
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Mõtteid inimsoo tõutervisest. 
Ed. J-on. 

Inimsoo tõutervis ja tõuparandamine on saanud täna
päeva moodsamaks päevaküsimuseks; inimeste tõu pa
randamise probleem valdab meeli mitte ainult välja-
maadel, vaid ka meil, mida tõendab rohkearvuline osa
võtt sellekohastest ettekannetest ja loengutest. 

Meil «töötab Tartus juba üle aasta tõutervise selts, 
mille eesotsas seisavad ülikooli ümber koondunud tea
dusmehed. Mõne aja eest võttis ka Eesti arstidepäev 
vastu rea otsusi, mis otsekoheselt juhitud tõutervise pa
randamiseks. 

Kui rääkida inimsoo tõu parandamise tarbest, siis 
peab muidugi olema sümptoome, et inimeste üldine vaim-
line ja kehaline kvaliteet on langemas. Statistika ja sel
lekohased tähelepanekud tahavad tõendada, et see on 
tõesti nii. 

Tegelikus elus võib näha igal sammul, et enamare
nenud inimestel on vähem järeletulijaid kui vähemare-
nenu.il. Tihti on vaimliselt vähearenenud ja kehaliselt 
ebatäiuslikkudel inimestel silmatorkavalt palju lapsi. , 

Kui nüüd võtta arvesse, et pärivussääduse järele 
järeietuHev sugu paratamatult peab suurel määral oman
dama oma vanemate vaimlisi ja kehalisi omadusi, siis 
peab neid kartusi lugema õigustatuiks. 

Mitte aluseta ei juhi tõutervendamist propageerijad 
õpetlased tähelepanu kuritegevuse järjekindlale kasvami
sele meil ja mujal. Nagu möödunud aasta statistika ku
ritegevuse kohta Eestis näitab, ei ole kasvanud mitte 
üksi niisuguste kuritegude arv. mis on otsekoheselt seo-
•tud aineliste .põhjustega, näiteks vargused, rusumised ja 
röövmõrtsukatööd' vaid ka tapmised. vägistamised, 
enesetapmised jne. Liin ei võiks põhjusi otsida ainult 
sõjaaja järelmõjudest, vaid peaks arvestama ka inimeste 
üldise vaimlise kvaliteedi langusega. 

E u g e e n i k a on uue (teaduse nimi, mis käsitab 
inimeste tõu .parandamise küsimust ja abinõusid selle 
teostamiseks. 

Teades, et alaväärtuslikkudel subjektidel, nimelt 
degenerantidel, elukuts ellist el kurjategijatel, kroonilisi 
haigusi põdejatel ja vaimuhaigetel harva on terve järel
tulev sugu, nõuavad eugenistid, et niisugustel isikutel 
keelatakse abiellumine enne sunduslikku suguvõimetuks 
tegemist. 

.Kõik kurjategijad, vaimuhaiged ja parandamatult ki
durad tulevad eugenistide arvates teha suguvõimetuks 
steriliseerimise. Icastreerimise või mõnel teisel teel. Al
les pääle selle, kui niisugustel alaväärtuslikkudel sub
jektidel arstlikul teel võimatuks on tehtud sugu edasi 
anda, võiks lubada neil abiellu astuda. 

Teiseks abinõuks kidurate laste sündimise ärahoid
miseks oleks sunduslik arstitunnistuse nõudmine tervis
liku seisukorra kohta kõigilt abiellu astujailt, nagu see 
juba maksma pandud mõnes Ameerika osariigis. 

Arstlikul läbivaatusel otsustatakse, kas võib lubada 
abiellu astuda kohe, kas lubada seda a|les mõneaastase 
terviseparandamdse järele või üldse mitte lubada. 

Kaudsetest abinõudest võiks nimetada võitlust joo
mise ja haiguste, eriti suguhaiguste ja tiisikuse vastu, 
ning sotsiaalsete elutingimuste.parandamist. 

Samuti soovitatakse suuremat tähelepanu pöörda 
tervishoiu õpetusele koolides ja tervishoidlikkude tead
miste populariseerimisele. 

iNeed on nõudmised, mis on teostatavad ja mille on 
omaks võtnud suurem hulk arste. Kuid eugenistid lähe

vad veel kaugemale, nõudes euthanaasiat, s- o. valuta ja 
kiiret surma kõigile parandamatuile haigetele ja sündinud 
vigastele. 

Vanad spartalased surmasid pääle sündimise kõik vi
gased ja kidurad lapsed, hoides seega oma tõu tugeva 
ja terve. 

Sellest ajast saadik on vaated palju muutunud, kaas
tunne ja haledustunne läinud tõesti liiale. Nüüd hoitakse 
ja kasvatatakse varjupaikades üles olevusi, kes on sün
dinud lootusetult vigastena ja puudulistena. Kõigi abi
nõudega püütakse pikendada nende elus, mis on algu
sest lõpuni täis ainult kannatusi. Seega võideldakse loo
duse enese vastu, mis kõigi elavate olevuste õnneks 
on väljasuremisele määranud nõrgad ja puudulikud. 

iNeed kidurad olevused, keda meil ei lasta kaduda 
loomulikul teel, annavad oma järeletulevale soole edasi 
kõik oma vaimlised ja kehalised puudused, suurenda
des seega alaväärtuslikkude inimeste arvu. 

Niisugused degenerandid ja vigased lasuvad raske 
koormana inimkonna õlgades. Selleks, et need õnnetud 
olevused võiksid oma piinarikast elu pikendada, pea
vad terved töötama kahevõrra, kuna samal ajal palju 
terveid ja elujõulisi lapsi peab alatoitluse all kannatama 
ja isegi nälgima. 

Õigusega küsitakse: kui see kidur olevus või paran
damatu haige ei või enam terveks saada, miks piken
dada tema elu? Miks hoitakse aastakümneid paranda
matuid hullumeelseid? Kas ei peaks neile lihtsast kaas
tundest võimaldama kiiret ja valutut surma? 

Eugenistide nõudmistes on palju põhjendatut ja õi
get, iseküsimus on, kui palju nendes on teostatavat prae
guste vaadete juures. Kuid üleliigne pole kord mõtelda 
ka inimese enda pääle. 

Lo rd 

R o b e r t Ceci l . 

Üheks tähtsamaks 
praeguseks rahu aade
te kandjaks tegela
seks Inglismaal ni
metatakse lord Ro
bert Cecil'i juba 60 a. 

vanust poliitika
meest Ilmasõja ajal 
oli ta Inglismaa blo-
kaadiministriks. Kuid 
kohe söjariistaderahu 
tegemise järele lah
kus ta sellest ame
tist, osa võtmata ra
hulepingu tegemisest 
võitja poole esitaja
na. Rahvasteliidus ei 
esita ta Inglismaad 
vaid Lõuna-Aafrikat. 
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Moodsa maailma lõpmatus. 
T ä h i i s l e id M o u n t - W i 1 s o n i o b s e r v a t o o -

r i u ni i s A m e e r i k a s . 
Teatavasti arvati juba ammu, et meie päike ühes 

kõigi oma planeetidega on ainult väike liige meile nähtavas 
tähtede ilmas, n. n. linnutee süsteemis. Käesoleva aasta
saja algul tehtud uurimistest võis õige kindlaid andmeid 
tuletada linnutee kuju suuruse kohta, niisama ka mää
rata, kuskohal selles linnutees asume meie. 

Osutus, et linnutee on lame moodustus, koosnedes 
miljonitest wäikestest ühes nende planeetidega. Meie 
asume peaaegu selle linnutee keskkohas, ainult veidikene 
põhjapoole. Linnutee on nii suur, et valgus, mille kiirus 
on teatavasti 300.000 kilomeetrit sekundis, tarvitab 

Andromeda udukogu. 

15.000 aastat, et jõuda linnutee kaugemailt tähilt kuni 
meieni. 

Küsitavaks jäi aga, kas oleme meie, s- 0. meie linnu
tee tähtede süsteem, ainukesed oma sarnased ilmaruu
mis, või on veel (teisi sarnaseid (linnuteid, Selle üle 
vaieldi viimase ajani. Ühed ütlesid, et moodustused, mis 
astronoomias tuntud spiraaludude nime all, asitavad 
meile määratuid tähtede süsteeme, mis oma suuruse 
poolest täitsa võrreldavad meie linnutee süsteemiga, 
paistes meile väikeste spiraalududena ainult oma mui
nasjutulise kauguse tõttu. Teised vaidlesid sellele vastu. 
Nende arvamise järele olid spiraaludud ikkagi meie 
linnuteega seotud ja palju vähemad kui viimane. Nende 
tekkimine võis ka erineda linnutee süsteemi tekkimi
sest, sest sarnases suures süsteemis, mis küli enam
vähem ühiselt suurest ürgaine tombust tekkinud, võib 
arenemine igas nurgas ise rada käia. 

Väga 'huvitav on leid, mis Mount-Wilson'* observa
tooriumis 1924. aasta vaatluste najal lõpulikult selgub. 
Nende vaatluste najal võib väga kindlate andmetega 
leida ühe spiraaludu, nimelt suure Andromeda udukogu, 
kauguse. Selleks annavad meile võimaluse n. n. tsefe-
iidid — iseliiki muuttlikud tähed. 

Kui sarnase tähe muutuvuse periood või välde on 
antud, siis on sellega ka õige kindlasti antud tema tõe-
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liite heledus. See on astronoomias juba tuntud asi ja 
seda võib ka teoreetiliselt põhjendada. Tähe näiva hele
duse ja tõelise heleduse järele võib matemaatiliselt täp
selt arvutada aga tema kauguse. 

Nüüd on Mount-Wilsoni observatooriumis Andro
meda udukogus sarnaseid tsefeiide leitud ja nende najal 
ika arvutatud selle udukogu kaugus, mis osutus üle VA 
miljoni valgusaasta. Valguskiir tarvitab seega VA mil
joni aastat, et jõuda säält meieni! 

Miks ei võiks sama kaugel või kaugemalgi olla ka 
teised spiraaludud? Ja kui nad nii kaugel on, siis pea
vad nad tingimata ka väga suured olema, et meile üldse 
paista. 

Seega peaks oletama, et meie linnutee poile ainuke 
omasarnane. Moodsa ilma ruum on väga suur, miljoneid 
valgusaastaid. Suured linnuteed on temas ainult väi
kesed mateeria saarekesed. R. L. 

Tuleviku jõuallikas — aatomite energia. 
Kartus praeguste kütteainete tagavarade lõppemise 

pärast nende järjest suureneva tarvitamise tõttu sun
nib teadusemehi otsima uusi energiaallikaid, millest ka 
loodus rikas on, uagu uuemad uurimised tõendavad. 
Missugused määratumad tarvitamata jõutagavarad loo
duses peituvad, tõendavad raadioaktiviteedi nähtused, 
rääkimata veel aatomitest, milles määratu hulk ener
giat peitub. 

Oige väike hulk broomilist raadiumi tõstab oma 
ümbruse õhu temperatuuri mõne kraadi võrra ja samal 
ajal saadab ilmaruumi vahetpidamata määratu arvu 
elektriga täidetud jaokesi. Raadiumi täieliseks lagune
miseks kulub 5000 aastat. Õn välja arvatud, et ühes 
grammis raadiumis .peitub energia hulk, millega 10 mil
joni liitrit vett võib nulli päält keemispunktini ajada. 

Mitmed nähtused sunnivad eeldama, et raadioaktivi-
teet ei ole omane mitte ainult raadiumile ja temale sar
nastele elementidele, vaid ka kõigi teiste elementide 
aatomitele. Vahe on ainult selles, et raadiumi juures on 
see energia väljalagunemine nähtav, teiste elementide 
juures aga mitte. Kui nende elementide juures võimalik 
oleks kuidagi välismõjude abil aatomite lagunemist esile 
kutsuda, siis saaks neis peituvat energiat kasutada. 

Meie praegune energia saavutamise viis põhjeneb 
põlemisprotsessil, s. o. süsiniku ja hapniku ühendamises 
söe happeks, mille juures jäävad nende olluste aatomid 
muutmatuks. Selle juures saadakse ühest kilogrammist 
sütest 7000 kalooriait soojust, mis on võrdlemisi välke 
arv. Kui meil aga korda läheks söe aatomeid purustada 
ja neis peituvat energiat tööle rakendada, sus jätkub 
50.000 hobusejõulise ookeaniauriku käimapanemiseks 
ühest kilogrammist sütest kümneks aastaks. Kuigi seni 
veel abinõu pole leitud, kuidas aatomite energiat kasu
tada, võib loota, et edenev teadus ja tehnika kord ka 
selle keerulise probleemi lahendab. 

Neil muinasjutulistel tulevikuväljavaadetel on aga 
ka oma varjuküljed. Kuigi niisugused määratud jõutaga
varad kultuuri suurte sammudega edasi viia võivad, on 
nad ka kohutavateks hävitusabinõudeks. Aatomite ener
giat kasutades võiks ühe püssilaenguga terve linna maa 
päält hävitada. —ste. 

Naise ja mehe iseloomu põhijooned. 
Uurimused ja tähelepanekud psüholoogias on näida

nud, et mehe ja naise iseloomu üksteisest erinemine ja 
lahkuminek alaliselt kasvab, nagu teostub kogu arene-
miseski üldine diföerentsatsioon ja mitmekesistumine. 

Eriliselt selgelt tuleb esile mehe ja naise hingeellu-
iine lahkuminek, mida ei või sugugi nõnda iseloomus
tada, nagu oleks selle lahkumineku aluseks ainult ühe 
või teise vaimuomaduse ülekaal, ent lahkuminek on põh
jalik vaimuomadustes enestes. 
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Naise! on eriline huvi õtse ümbritsevate nähtuste, 
valmis asjade ja reaalolude vastu, mehel on seevastu 
rohkem huvi kaugema tuleviku, alles sündivate ja 
abstraktsete nähtuste vastu. Vaimlise elevuse, paindu
vuse ja vastuvõtlikkuse poolest on naine mehest kau
gel ees- Seda väidet Kinnitab juba see asjaolu, et naised 
niisugustest mõtteteadlastest lugu peavad, kes nähtusi 
konkreetselt, usuliselt ja individuaalselt käsitavad, näi
teks Schopenhauer, Rlato. Aurelius j . t. 

Iseäranis valdab naisterahva hingeelu usutunne. 
Hawelock Ellis tõendab paljude -tähelepanekute najal, et 
99 juhtumisel sajast on mehed igasuguste uuenduste ja 
revolutsioonide (tekkimiseks tõuke annud., kuid naine 
oli alati esimesena valmis tekkinud liikumist tunnustama. 
See tõendab, et naise iseloomule on omane mitte .seda
võrd uute väärtuste loomine kuivõrd juba asetleidnud 
liikumisega ühinemine, selle passiivne omandamine ja 
teatud määral ka edasiarendamine. 

Naine on kergemini kui mees alluv võõraile mõjule ja 
tema ergukava on kergemini ärritatav- Kuid naine on 
ühtlasi ka palju leidlikuni kui mees. Samuti on naisel 
iseloomulik tema kavalus, mis järjest kasvab meieaegse 
kultuuri mõjul, sest et see naist terve rea igakord kau
geltki mitte põhjendatud eelarvamistega piirab. Kui hin
geliselt painduvam olevus, otsib naine alati sellest välja
pääsu ja selleks tuleb temal tihti valet, varjamist ja 
kavalust appi võtta — stihti tuleb end vabandada naivi-
teediga ja teadmatusega. 

Leidlikkus, ettevaatlikkus, sailaliikkus ja kavalus 
kui naise hingeelu erilised omadused teevad naise ko
haseks iseäranis ühel väga vastutusrikkal ühiselu alal 
— poliitika ja diplomaatia alal. Neil aladel suudab naine 
tähtsat osa etendada, kuna ta teistel aladel mehest 
maha jääb. 

Juba vanemal ajal olid diplomaatlikud asjad naiste 
katte koondatud. Ajaloost on meil teada suurte poliiti
kute naiste 'teod, nagu Inglise kuninganna Viktoria, 
Austria keisrinna Tereese ja Katerina II Venemaal. Sa
muti on naiste mõju suur sisepoliitikas. Tarvitseb ainult 
meele tuletada n. n. ..poliitilisi salonge", Millest võiks 
nimetada krahvinna Bouiflersi, hertsoginna Grammonti, 
Estrades'i, «krahvinna Ignatjev! ja Paanini salonge, "mil
lel ka välispoliitiline mõju ei puudunud-

Palju vähemate tagajärgedega on naine end teistel 
elualadel avaldanud, nagu kunstis, teaduses ja .mõtte
teaduses. Näiteks on tuhanded naised raid- ja maali
kunsti alal töötanud, kuid keegi nendest ei ole kuulsust 
omandanud. Kirjandus näib naistele kättesaadavam ole
vat, kuid siingi ei ole nad suuri tagajärgi saavutanud. 
Samuti ei ole naine 'tagajärjekalt loovat 'tööd "teinud ka 
muusika alal, kuigi naised muusika kallal kaua ja 'hool
sasti tööd teinud. Kuid siin piirdub kõik ainult passiivse 
omandamisega. 

Seevastu on aga naine hääde tagajärgedega tööta
nud te aa trr alal. Hiljuti kirjutas Bechaumoot, et keegi 
näitlejaist pole suutnud nii sügavasse oma kunstisse sü
veneda kui kuulsad naisartistid Clairon, Doumesnille, 
Caussin ja Dangeville- Samuti on kõigile tuntud Sarah 
Bernard, Eleonora Duse, Gsovskaja, Knipper-Tsne-
hova j . t. 

Suur on naise mõju mehe pääle ka veel selles mõt
tes, et sugulised vahekorrad avaldavad mõju ja vai
mustavad meest loovale tööle. Palju sellest, mis mees 
loonud, oleks korda saatmata jäänud, kui ei oleks olnud 
seda kaudset mõjuavaldust naise poolt, mis on tihti ol
nud tõukejõuks üldinimliku kultuuri edenemiseks. 

Samal ajal on aga niisugused põhjalikud lahkumine
kud mehe ja naise vahel ühiskondlises elus eitavaks 
nähtuseks, sest isiin peitiub suurte lahkuminekute ja 
umbusalduste alus mehe ja naise vahel. —ste. 

A -'A %/ frm •• i Ü ^kär 

J^? fm\Z 

Äewaõe* ja fuwemoeft* 
Need, kes fõtfi moesaladusi teawad ja kaugemale tule-

nukku ulatuwad waatama, tõendawad, et praegune mood 
seiswat fiuurte 'muudatuste eel, mis Pisitalsaikesi algawa! eos-» 
olewal suwel ja suuremal hool läbi wiidawat tulewa talwe 
kestes. Wahepääl aga tõmbawat ^ewadhooaja jooksul moe-
loojad, suurte modellsirmade juhid, pisut hinge j<t lööwat 
e>sia'lgu weel featifes suMas. üDit ju Mnubtalwine stiil leid-
nud nii palju pooldajaid, — nimelt (fee pigem poi sili ne sirg-
joonslme stiil, 'lühtfesefr toruikleidid, mis nii hästi hobisid 
saledaile ja enam-wähem Jailedcnle ning mis nii imewäärt 
nooruslikult mõjujstd. 

Uus, üsna uus mood tahab seelikud jällegi lasta laie-
malt lehwida, kuna pihajoon kerkib kõrgemale oma endisele 
loomulikule kohale — nii siis üldiselt päris kiiduwäärt sihid, 
kuid meie kitsa kuue ja sügawalt saetud wooga harjunud sil-
mille taHendatks see ikkagi suurt pööret. Kuid pole, magu tä-
hendatud, kohe jalamaid waja jälgida uut suuna, kuna üle-
minek waid pikkamisi wõib teostuda. 

Peatume pisutseeliku juures, sellel Nige keerulisemal 
küsimusel. Seelik jääb endiselt lühikcheks ja lihtsa jakk-klei-
dina ka kitsaks. Kuid kõik elegandimud õhtutualetid ja jakk-
kleidid, samuti lihtsamgi pärastlõunane kleit, püüawad juba 
pääse»da 'kuidagi alk laiemaks. Kuid — lpange hästi 
tähele — ei tohi . jiee awardus kunagi olla taga-
pool, waid tuist eespool wõi iliEaedeL Nagaut 
ljääb zjoon täiesti õgusaks. Kui feeiltk on irasikemast tiU 
dest, siis on waja sissepandud woltidega seda awardada; on 
see kergemast, siis tihedalt kurrutatud wõi pliseeriiud osa
dega, mis imõnikord ika iseendast lkirsale seeüikule päMe pan
nakse ja seega seda awarust tekitawad. 

Ialk-k!eitid,es waja wahet tcha kahe erinewa kuju wahel. 
On olemas 'lihfalt jaU-kleit ja teiseks nõndanimetatud 
^kompleks", mingi kokkulepe kleidi ja mantli wahel. Jakk-
kleit iseendast on lühike ja lihtne, pehmest willa.sest riidest 
wõi meesterahwariide taoliselt musterdatnd. Bluusiks on 
kas pikk jumperbluus wõi mõni lühem lihtne bluus pääle-
Pandud kraega ja lrawatiga. Krae wõib isegi olla tärgel-
datud. 

Mantlist ja kleidist kokkuliidetud ülikond aga on prae-
guse moe lemmikwaljenldus. Siin wõib wärwide, wormi ja 
kõiksugu kombinatsioonide poolest luua lõpmata palju wa-
riatsioone ja uudrseid, mis silma oma iluduse ja weetlewu-
sega nõiub. Kindlasti lööb see mood meie daamide juures 
ühekorraga läbi, sest see Pole üksi elegante ja ilus, waid sa-
muti praktiline. Sellepoolest Praktiline, et pikka jakki wõi 
mantlit, mis eest hoopis lahtine, wõib walida säärastes 
wärwides ja warjundites, et see mitme kleidiga wõib koos-
kõlla wiia. Waja waid tähelepunna, et wärwis ja ka mater-
jakis alali walitseks ühtlus. .Mantel olgu õige kitsas ja sirg-
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jooneline ja hää siidiga wooderdatud. Selle woadri tõttu 
ongi wõimalik mantlit teha mitme kleidiga kantawaks. Kõige 
elcgandim on muidugi, kui kleit ja wooder on jamast siidist, 
'mis niisuguse lahtise mantli juures eriti ilus wähä näeb. 
3eega wõib la waid woodnsiidiga garneeritud kleit Villalt 
hästi sobida sarnasele mantlile, wõi jällegi kleit, milles kor-
dub woodri siidis domineeriw wärw. 

Erilist huwi pakub weel käis. Juba kõigepäält küsi-
lmus: >fas on ffäist wõi polegi seda? — jah, on olemas 'jälle 
käis, 'päris korralik Pikk käis, mis mitmesuguses kujus katsub 
wõita daamide meelepära. Kuid kõwa konkurendina pikale 
warukale Pch'ib lühike, üsna lühike käisele, kuna hoopis käi
seta kleit moenäitelawlllt, juba kaob. Pitk käis on lahtine 

Osal* riiMiste asutuste huvi puudumisega, kui ka 
meie raske majandusliku oluga on seletatav, et Eestis 
raadio seni kindlat pinda ega laialdasemat tarvitaimist 
pele leidnud. Meie küll igati alahinnatud raadio asjaar
mastajate pere pole end veel suutnud seni organisee
rida. Mel puudub riiklik korraldus, asjaarmastajate 'or
ganisatsioon, erikirjandus, oma saatejaam jne. Meil 
on aga. magu väga umbkaudsete andmete järele võiks 
otsustada, vast üle riigi oma tuhat vastuvõtteaparaati ija 
veel palju enam raadiost huvitatuid. Meil leidub ama
tööre, kes raadiotehnika arenemisega väljamaal täiesti 
sammu peavad. Koik see annab itõuke tegutsemiseks. 

Üks meie suurematest puudustest on — erikirjan-
dus. Eriline raadioajaikiri ei ole majanduslikkudel põh
justel mõeldav, olgugi et teda üheks tähtsamaks teguriks 
raadio edendamisel tuleb lugeda. Et siiski raadioas-
jandust vähegi jalule aidata. >on „Agu" otsustanud või
malust mööda tähelepanu ika raadiole pühendada, seda 
,,raadk>nurga" näol» Olgugi, et ruum väga piiratud, tu
levad siiski kõik elulisemad küsimused siin käsitlusele. 
Ja need oleksid: üldine organisatsioon, andmed asja-
armastajatele Iseehitajatele, raadio uudised ja praktili
sed näpunäited. Raadioamatööril olgu Ika sõna ütelda 

Grupp N. M. K. Ü. raadio - kursustest osavõtjaid saadiku 
dr. Kallase kõnet 23. veebr. Londonist kuulamas. 

wõi jälle käerandmest pisikese paelaga kokku tõmmatud, kuna 
lühike warukas kaunis kitsalt ja waewalt käe laiuselt katab 
käewart. 

Küllalt wõimalust pakub praegunegi mood riietuda 
maiMalt ja, mis pääasi, omapäraselt. Iseseiswa waimuga 
naisele ei kõlba pimedastpääst allnmine moele. Temale on 
mood waid seks, et näidata suuna ja jmni, mille kooskõlas
tamise ! loob iseseiswa maitsega indiwiduaalne naine — oma 
moe, oma ülikonna. Tema ei kanna kunagi seda, mis tüü-
tuseni tuhandetena korratakse, kunagi seda, mis massina ise-
seiswa maitse puudusel täidab tiinawaid.. Ta loob oma 
aipardi, ,oma iselomnule ja hingÄaahile wastawa ülikonna — 
oma stiilis. 

tema kohta käivate saaduste ja määruste väljatöötamisel. 
Raadionurgas peab amatööril võimalus avanema oma 
seisukohta väljendada. Ka juhtnöörid aparaatide iseehi-
tamiseks, peavad ruumi leidma. 

'Seapääle vaatamata, et käsitatud materjal väga 
konspektiivne, loodab raadiomurk ikkagi midagi raadio
asjanduse eduks ära teha ja loodab kõigi asjast huvi
tatute poolehoidu ja häätahtlikkust tema vastu. 

Piksehädaoht ja välisanteim. 

Antenni ümberlülitaja ja piksekaitse. 

On katte jõudnud kevad ja ühes seega ka soojemad 
ilmad, mis endaga kaasa toonud suuremaid elektrilisi 
laenguid ja pilkset, missugused teatud mõttes hädaoht
likud. Laialdane on arvamine, et raadioantennid, nimelt 
välisantennid. piksehädaohtu suurendavad, ja seetõttu 
keelavad mitmed majaomanikud antennid3 ülessäädimist 
maja katusele. See kartus näitab aga, et siin on tege
mist asjatundmatusega. Küsimus on väga mitmekülgset 
harutamist ja uurimist leidnud ja nende üldtagajärg on: 
h ä s t i e h i t a t u d a n t e n n m a j a k a t u s e k o h a l 
on h ä ä k s p ik sek ai ts ek s imajale. 

-pääle selle tuleks veel järgmist silmas pidada. 
Meile ei ole hädaohtlikud ainult otsekohesed pikse

löögid, mis õieti kõige väiksemaks hädaohuks, sest et 
neid väga harva juhtub, vaid need elektrilised laengud, 
mis antenni pääle koguvad ja mille pinge väga suureks 
võib kasvada. Need laengud võivad ka päältnäha ilusa 
ilmaga tekkida, muidugi sel puhul, kui antenn maast iso
leeritud. Sarnaselt laetud antenn on hädaohtlik sellele, 
kes teda puudutab. Antennile kogunenud elektrilised 
laengud on suvel sagedaseks nähtuseks ja seepärast 
katsugu igaüks oma antenni nõuete kohaselt ehitada. 

Kuidas on siis ehitatud korrapärane antenn? 
Missugune ta peaks olema, et kolige paremini vastu 

võtaks, ei käi siin käsituse alla. Lahtis on silmas pi
dada maaühendust, antenni ümberMlitajait ja piksekaitset. 

Et antenn hästi piksekaitsena töötaks, selleks on 
tarvilik väga hää ühendus maaga (maajuhe peaks põhja-
veeni ulatuma). Maaühendusjufhe olgu võimalikult ühel 

RAADIONURK. 
C. M. F r e i b e r g i toim. 
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joonel antenni afllatoomisega ja seilaks tarvitatagu väi
kese takistusega traati. Ümberiülitaja on soovitav väl
jaspool seinale kinnitada. Ümberlülitajal olgu ka p fee -
kaitse. Meil on praegu sarnaseid antenni ümberilülitajaid 
piksekaitsega müügil. LihtümberlülitaJade võib ika juure 
lisada hariliku telefoni piksekaitse. Igatahes ei ole soo-
vitav sääl kohal puudulikku iseehitatud mateirjaili tar
vitada. Kui keegi seni maaühenduseks veetorn on ka
sutanud, siis ei või seda maaühendust pikse ehk it̂ eiste 
elektrilaengute ärajuhtimiseks kuidagi soovitada, kui 
vee torustik maija seintes asub. Sel guhusel tehtagu juba 
antenni alla uus ja hää maaühendus. 

Piksekaitse tähtsust selgitab järgmine: siis. kui 
aparaat antenni küljes, s. t. kui antenni vool õtse apa
raati on juhitud, siis koguneks antennile laeng, mis apa
raadi kaudu maasse ei. saa voolata, sest see (pakub poo
lides väga suurt takistust. Asub aga antenni ja «maajuhe 
vahed piksekaitse, siis kargab säde juba võrdlemisi 
väikse laengu juures piksekaitses üle ja vool jätab apa
raadi puudutamata. Joon. selgitab piksekaitse 'kon
struktsiooni. 

Kui ee/1 toodut silmas peetakse, võib kindlasti ütelda, 
et maja paremini pikse eest on kaitstud kui ta seda an
tennita oli, ja ükski majaomanik ei tohiks sel puhul an
tenni ülessäädmist keelata. 

Juhatusi raadioamatöörile. 

Ärge jätke tähele panemata päätelefoni poolust, kui 
teda kõvendajaga ühendate. Vale poolusega ühendami
sel demagineitlseeruvad telefonide alalised magneedid ja 
muutuvad seega kasutumaks. 

Ärge tarvitage anoodpingeks vanu elemente, kui 
teie hulga raginat ja võõraid hääli ei taha lasta vastu-
võttu segada. Amoodpatareid, mille pinge 15% alla 
normaali langenud, kõrvaldataku tarvitamiselt. 

Patareid, mille pinge palju langenud, võib veel tea
tud aeg kasutada, kui «nendega järgmist ette wõtta: 

Ee maldage üksikelemente kattev papp ja lööge nae-

Raadio-amatöör E, J. Simmonds oma töötoas. 
Inglise raadio-amatööril E. J. Simmonas'!! on õnnestanud 
sõnumite vahetamine Uue-Meremaa ja Austraalia ama
tööridega. Simmonds tarvitab umbes 125-vatilist saate-
jaama, ta töötab päeva ajal 20-ne meetrilistel lainetel. — 
Mis mõni aasta tagasi ainult hiigla jaamade nagu Nauen'i 
ja teiste võime piirkonnas, on nüüd juba lihtsal asjaar

mastajal oma ehitatud aparaatidel kättesaadav. 

laga ,tsinktorusse .paari miiimetri sügavaid augukesi, 
umbes 16—20. Asetage need elemendid siis lühikeseks 
ajaks küllastatud soolvette. Päälle seda tuleb need lasta 
ära kuivada ja vanal viisil üksteisest lahutada. Teine, 
võib olla lihtsam viis, on, kui must pigikate elemen
tide «päält ära lüüa ja igasse elementi mõni teelusikatäis 
soolvett sisse kallata. 

Pastor noomib oma teenijat ja sõnab talle: 
„Kas sul tuleb ka meele, kes on see, kes kuuleb 

ja näeb kõik, mida teeme, ja kelle eest isegi mina olen 
kui roomav ussike?" 

„See on teie prõua." 

Sõbrannad omavahel. .Mispärast sa siis ei taha 
oma kihlatud peigmehega abielusse astuda?* 

„Ta on ju uskmatu. Ta ei usu, et on olemas põrgu.* 
„Siis sa just peaksid temale minema, sest küllap ta 

siis ise näeb." 

Kohtus. K o h t u n i k (kaebealusele): „Teid, härra 
Süsi, kes teie olete ameti poolest sepp, süüdistatakse 
selles, et teie olete tulise raudkangi otsaga oma õpipoi
sile Ärtsile pähe löönud. Mis ütlete enda vabandami
seks ?* 

S e p p : „Kas mina pidin siis tulise otsa pihku 
võtma ja külma otsaga lööma?!" 

Mis on saar. õ p e t a j a (Õpilasele): Üüe mulle, 
Eedi, mis on saar." 

õ p i l a n e : „Saar on niisugune koht, kuhu ainult 
paadiga juure pääseb.* 
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MALE. 
Toim. J. T i i r n . 

Ülesanne nr. 4. 
A. Veismann, Porkuni. 

Esitrükk. 
M u s t : Kf5, Ve7 ja h6, Eg4 ja g5 (5). 

Mustad. 

A B C D E F G H 
Valge. 

V a l g e : Ka6, Lb6, Od3, Re4, Ec7, e6 ja h2 (7). 
Kadu (matt) 2 käiguga, 

Lahendajad. 
Ülesanne nr. 40. — H. Tombach, E. Laasi, A. Pachel; 

» nr. 41. -"- J. Kangur, A. Pachel. 

Maleülesannete lahendused. 
Ülesanne nr. 40. — 1. Lb3—d3. Selle ülesande hu

vitav idee on musta pääletungi lubamine. 
Ülesanne nr. 41. 
1. d5—d6 
Must lipp läheb nüüd kaduma, kuigi tal kuus ruutu 

tarvitada. 
1. . . . L c7 — (b või d)6 
Vaata ka a. c5 pääle ei tohi lipp R b3 + pärast 

minna. 
2. R d2—b3 + K a5:a4! 
3. V a 8 : a 6 + L d6:a6 
4. R b3 — c 5 + ja valge võidab. 

a. 
1. . . . L c7 —(c6 või b7) 
Kui 1. . . . L d7, siis 2. R b3 + K b6 3. V:a6 + 

ning 4. R c5 + jne. 
2. R d2 — b 3 + K a5—b6 
2. . . . K:a4 pääle järgneb 3. V:a6-f- jne. 
3. c4 —c5-f-
4. R b 3 — a 5 + ja valge võidab. 
Berliini meister dr. Lewitt on tihti eduga võiduüles-

andeid kokku säädnud. 

Toimetusele saadetud kirjandus. 
Prof. M. J. Eisen: Kanepi. Viskeid kihelkonna aja

loost. R. Abeli raamatukaupluse kirjastus. Kanepis. 
1925. 28 lehek. Hind —. 

Fenno-Ugria >fg 2. Soome-ügri kultuurileht. 108 Ihk. 
Aastakäik (4numbrit) 235 mk. Soome, Helsinki. Aurorank. 7. 
Sisaldab ministri prof. E. N. Setälä kirjutuse Soome-Ugri 
keeleuurimise saavutustest ja ülesannetest, haridusenõu-
niku 011ik'u tervituse sugurahvastele, koolinõuniku Matti 

Pesonenl tervituse kultuurikoosolekule, dr. Rafael Engel-
bergi õnnesoovi Akseli Gallen-Kallelale, lekt. V. Grünthal-
Ridala kirjutuse Eesti kirjanikust Eduard Vildest, 
dr. 0. J. Tallgren'i itaaliakeelse tervituse (luuletuse) vii
mati Soomes võõrsilkäigul olnud P. E. Pavolinile, kirja
niku Jözsef Faragõ kirjutuse ungarlase I. Sz. Györffy 
ainetel muistisest karjaste elust Ungari lagendikul ja 
kooliõpetaja Igon Mõsshegl Komi rahva elust. Pääle selle 
sisaldab number ühe noore Soomes olnud Ungari agro
noomi usutluse Soome põllumajandusest ja arvustusi, 
uudiseid ja mitmesugust. 

Hendrik Adamson: Kuldblond neitsi. Jutustused ja 
poeemid. 1925. 70 Ihk. Hind 100 mk. 

Kirjavastused. 
Käsikirjad, mis seni ühel või teisel põhjusel ilmuda 

ei ole saanud, võib kätte saada «Päevalehe" majast, 
III, korralt . T o i m e t u s . 

Õ iendus . 

„Aosa nr. 11 on juhtunud pildilehekülgedel piltide 
allkirjades järgmised eksitavad vead : Pildil Hiina kaluri-
laev peab olema: Taeuapojariigis, mitte Taevariigis. — 
Pildil Hispaania diktaator ja kuningas ühises töös istub 
vasakul diktaator Primo de Rivera ja paremal kuningas 
Alfons XIII. Samuti on segav allkiri Amundseni pildile 
sattunud viimase numbri hiljaksjäämise tõttu. 

Teadaanne. 
Ilmunud 12 numbriga lõpetab ajakiri „Agu" 

oma käesoleva kolmanda aastakäigu esimese 
poole. 

Kuna üldised ainelised raskused, mis kõiki 
puhtkultuurüisi Eesti ajakirju ühteviisi ahistavad, 
ka ajakirja „Agu" samuti pole lasknud pääseda 
täiesti kindlustatud alusele, peab ajakiri käes
oleva numbriga oma edasiilmumise ajutiselt, 
esialgul suvekuudeks, katkestama. 

Senine järjekindel, kuigi pikaldaselt kestnud 
lugejaskonna juurekasv lubab loota, et kõige 
lähemal soodsal võimalusel ajakiri, veelgi põhja
likumalt korraldatult ja oma kultuuriliste ning 
kirjanduslikkude huvide juures püsides veelgi 
enam hooleks võttes, et ta oleks võimalikult 
laiadele rahvakihtidele kohane ja kättesaadav, 
uuesti edasi ilmuma pääseb. 

Oma senises tegevuses on ta välja arenenud 
niisuguses suunas, milles teda ükski meil ilmuv 
ajakiri täiesti ei asenda, kuna ta oma poolt 
pole püüdnud teisi asendada. Sellepärast loo
dame, et temas tarvidust tundnud ringkonnad 
vaheaja kestes temast ei võõrdu ja el nende 
kogu kirjanduse vastu märgatavalt kasvava huvi 
kohaselt veelgi tiheneb. 

Avaldame tänu kõigile kaastöölistele ja aja
kirja toetanud ringkondadele. 

„AO" TÕMMUS 

Vastutav toimetaja G. E. Luiga. 
Tegev toimetaja E. Raudsepp. 

Väljaandja: Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisus. 

Tallinna EesÜ Kirjastusühisuse trükikoda, Pikk tän. 2. 



NOORSOOKIRJANDUS. 
Mark Twain. P r i n t s j a k e r j u s . Piltidega. 

Tõlk. A. Oras. 130 mk. 
F. Cooper. N a h k s u k a j u t u d . I l u g u . Läikiv 

järv. 135 mk. 
F. Cooper. N a h k s u k a j u t u d . I I l ugu . Kulli-

silm. 140 mk. 
F. Cooper. N a h k s u k a j u t u d . III l ugu . Maa-

gua, äraandlik huroon. 130 mk. 
F. Cooper. N a h k s u k a j u t u d . IV lugu . Unkas, 

Väle hirv. 180 mk. 
Gizyk, Paul v. Omal j õ u l e d a s i . Karakteri 

kasvatuslik. Tõlge. 150 mk. 
J.Oro. T a e v a - K ä ä h u s . Muinasjutt-brosch.30 m. 

Mamin-Sibirjak. T a l v i t u s p a i k S tud joonõ i l . 
Jutt. 30 mk. 

Herczeg, F. G y u r k a j a S a n d o r . Ungari uudis
jutt. 125 mk. 

Swen Hediu. P o l a a r s õ i d u d . H. Valma tõlge. 
I osa. 60 mk. 

Swen Hedin. P o l a a r s õ i d u d . 
Hörstel, W. L õ u n a p ä i k e s e 

muinasjutud. 50 mk. 
Fri thjof . Norra rahvaeepos. 
A s g a r d . S k a n d i n a a v i a m u i n a s e e p o s . 50 m. 
Sophie Reinheimer. K i r j u d l i l led . Eesti noor

soole muinasloolised jutustused. 75 mk. 

II osa. 80 mk. 
m a a l t , itaalia 

75 mk. 

NOORTE KIRJANDUS: 
Fr. R. Kreutzwald. E e s t i r a h v a e n n e m u i s t 

s e d j u t u d . Illustr. A. Roosileht. 180 mk. 
K. E. Sööt. L a p s e p õ l v e K u n g l a . Lood ja 

lallitused lastele. 130 mk. 
Z. Topelius. Ko lm m u i n a s j u t t u l a s t e l e . 

Soome keelest M. Nurmik. 50 mk. 
Oro, J. Illi j a p i s i - t ä t s . Muinasjutt. 50 mk. 
Anni Svan. J ä n e s V e m m a l s ä ä r e j u h t u 

m i s e d . 80 mk. 
Wilhelm Busch. V a l l a t u s e d j a r i u k a d . Pildi

raamat. 160 mk. 

N Päts. K a k s v e n d a . Muinasjutt lastele. 
Värvipildi album. Ed. Kana ja H. E!n'i 
piltidega. 280 mk. 
Hindrey. J a u n a r t J a u r a m . Pildiraa
mat. 70 mk. 
Hindrey. J a u n a r t J a u r ant i j õ n g e r -
m a n n i d . Pildiraamat. 65 mk. 

K. A. Hindrey. J õ n g e r m a n n i d e j a n d i d . Pil
diraamat. 60 mk. 

Dr. H. Hoffmann. K a h u p e a K a a r e l . Pildi
raamat. 140 mk. 

K. A. 

K. A. 

TÕLKEROMAANID: 
Ed. R. Burroughs. Ahvide k a s v a n d i k . 200 mk. 

„ T a r z a n i t a g a s i t u l e k . 180 m. 
„ T a r z a n i m e t s i k u d s õ b r a d . 

160 mk. 
Ed. R. Burroughs. Mars i p r i n t s e s s . Fantast 

romaan. 170 mk. 
Ed. R. Burroughs. Mars i sõ j a juma l . Fantast, 

romaan. 150 mk. 
Vielor Bridges. K e e m i k L y n d o n i s a l a d u s 

l i k l e i d u s . 300 mk. 
Jack London. L o i t e v Koi t . Romaan Amee

rika kullamailt. 200 mk. 

A. Rambaud. C ä s a r i s õ r m u s . Ajalooline 
romaan. 170 mk, 

C. H. & A. M. Williamson. Aja loo s a l a d u s . 
Põnevusromaan. 250 mk. 

Anny Wothe. P i s a r a t e m a a . Romaan. 130 mk. 
K a d u n u d m e e s . Ülipõnev romaan. Inglise 

keelest L. L. 160 mk. 
Clark RusselL Mai a l l a s t e l a e v . Romaan. 

Inglise keelest 150 mk. 
R. Aug. Freeman. J u l g e m ä n g . Kriminaal

romaan. 80 mk. 
F. Grass. P u n a s e d l õ u n a s t . Romaan. 60 mk. 

Saadaval pääladus 

T. E. K.-Ü. „PÄEVALEHE" RAAMATU- JA 
KIRJUTUSMATERJALI KAUPLUSES 

JAANI TÄN. NR. 6, KREDIIT-PANGA MAJAS 
ja kõigis „Päevalehe" abitalitustes ning paremates raamatukauplustes. 
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S i s u : 
Luuletused. 

Nr. 

Adams, Vilmer. Introduktsioon tsüklusele „Vaba 
Kodumaa" 2 

— Noor koolipreili. 2 
— Preili surm 2 
— Su vaikimist kuulen maailma tagant 2 

Beljajev, Ivan. (Vene). Kogust ^Jää*. 1. 2. Tõlge. 12 
— Kogust „Pidalitõbine sõrm". Tõlge 12 

Byron, Lord. (Inglise). Laev. Katke poeemist ^Saar". 
Tõlk. 0. Arumäe 2 

— Saarlaste laul. Katke poeemist „Saar". Tõlk. —ao. 4 
Hiir, Erni. Tuline kisa. Sonett 5 
Hood, Thomas (Inglise). Laul särgist.. Tõlk. A. Oras. 10 
Jaapani lüürikast, Näiteid. Matsu Basho. Surumaru 

Tayu. Toshiyuki. Saigu no Nyogu. Kaki-
no-moto no Hitomaro. Taukad. Tõlkinud 
Ormi Arp 4 

Jaik, Juhan. Ballaad. 7 
— Kaua kaugel ju püsit 3 
— Kodumetsan. (Kiri.) 3 
— Koduteel. 3 
— Mälestus 5 
— Sonetid Munamäest. . 8 
— Sonett 3 
— Sonett. 7 

Kaaver, Valter. Daphnisja Chloe. I Kevad. II Suvi. 
IH Sügis. IV Onn 6 

Koskenniemi, V. A. (Soome). Eleegia iludusele. 
Tõlk. —ao 7 

— Hippokreene allikal. Tõlk. —ao 7 
— Kevadlaul. Tõlk. —ao 7 
— Olid valuvärinal virgunud, hing. Tõlk. —ao. 7 
— Vesiroos. Tõlk. —x— 12 

Lenau, N. (Saksa). Kolm mustlast. Tõlk. A. 0 . . . 5 
Lermontov, M. J. (Vene). Palve. Tõlk. V. Adams. 3 
Li-Tai-Po. (Hiina). Joomar kevades. Tõlk. 0. Arp. 4 

— Jumalate tants. Tõlk. 0. Arp. . . . . . . 4 
— Kolm seltsimeest. Tõlk. 0. Arp. . . . . . 4 

Oengo, Julius. Eleegia 6 
Petöfi, Sandori. (Ungari). Küüdimees. Tõlk. —ao. 1 
Poe, Edg. Allan. (Inglise). Eulaalia. Tõlk. A. Oras. 8 

— Zanthe. Tõlk. A. Oras 8 
Raud, Mart. Kodu 9 

— Notturno 9 
— Sinuga 9 
— Tere 9 

Shelly, P. B. (Inglise). Suviõhtu Lechlade'i kirik-
aial Cloucestershirels. Tõlk. —x—. . . . 11 

Jutukirjandus. 
Fletchner, J. S. Miljonidollariline teemant. Romaan. 

Tõlk. L. L 1,2 
Chesterton, G. K. Mees, kes oli Neljapäev. Romaan. 

Tõlk. A. H 3—12 

Nr. 

Astrov, Semjon. (Vene). Elu muinasjutud. Minia
tüürid. Tõlk. A. J 11 

Bang, Herman. (Saksa). „Sa peaa mind meeles 
pidama . . .« Tõlk. —li 3 

Daudet, Alphonse. (Prantsuse). 15. augusti aumärgi 
kavaleer. Tõlk. L. R 11 

Dunsany, Lord. (Inglise). Orange. Tõlk. —o. . . 1 
Eserin, Jaan. (Läti). Pärdik. Tõlk. M. Pukits. . . 6 
Farrere, Claude, (Prantsuse). Säälpool vaikust. 

Tõlk. H—a. 2 
— Tsükloon. Tõlk. H—a 7 

France, Anatole. (Prantsuse) Jumalaema veiderdaja. 
Legend 3 

Galsworthy, J. (Inglise). Salto pro nobis. Tõlk. —op. 7 
Hallik, V. Sõjas, Novellid 9 
Hamsun, Knut. (Norra). Pühad. Juhtumine Bever-

dalis. Tõlk. —op. 3 
Jenson, Arne. Pr. Rosengreni õmblusmasin. Nalja

jutt. Tõlk. —t . 12 
Jokai, Maurus. (Ungari). Balatoni järvel. Tõlk. A. J. 8 
Keller, Gottfried. (Saksa). Dorothea lillekorvike. 

Legend. Tõlk. J. N.-V. . 4 
Kivikas, Albert. Tagakambris. Jutt. 10 
Krusten, Ernst. Pime. Miniatüür. 11 
Lehtonen, Joel. (Soome). Samba taga. Tõlkinud 

M. V—nn 2 
— Vana möldri surm. Uudisjutt Tõlk. M. L. . 9 

Liiljentaal, Eeduard. Liiljentaali memuaarid. Ves
ted 1, 3, 7 

Rolland, Romain. (Prantsuse). Belette. Uudisjutt. 
Tõlk. K 10, 11 

Schmidtbonn. V. (Saksa). Ahasverus. Legend. Tõlk. 
L. R 5 

Shaw, Bernard. (Inglise). Lõppvaatus draama „Püha 
Johanna* epiloogist Tõlk. J. S 12 

Sillanpää, F. E. (Soome). Tagasitulek. Ajalooline 
jutustus 1920. aastast Tõlk. M. L. . . . 8 

Strindberg, A. (Rootsi). Phõnix-lind. Tõlk. —op. 1 
— Tööriist Ajalooline jutt. Tõlk. F. P. . . . 12 

Tschehhov, A. (Vene). Grischa. Tõlk. —p. . . . 5 
Vakk, Sirvi. Ärisaladused. Majanduslik veste. . . 6 

Teadus, ajalugu ja kirjeldused. 
—a. Lookesi J. V. Jannseni nooruseast . . . . 11 
AL Kirjamärkidest ja margikogumisest. . . . . 10 
Feuillet, M. (Prantsuse). Tut-Ankh-Amoni haud. . 6 
Grünthal, A. Riigivanema külaskäigust Lätisse.. . 10 
J—v J. Lõunamaa õhule lähemal. Reisikirjad. . 7, 8 
Jürisson, Ed. Eesti kaitseliit 10 

— Inimene õhuvallas 9 
Calep, E. A. Hiina elust Reisimärkusi 8 

— Hiina kodusõjast — Eestisse. Reisikirjad. , 6 
Conan-Doyle, A. Mõned tähtsad mehed: D. Lloyd 

George. Tõlk. L. K.-P 4 
— Mõned tähtsad mehed. Lord Balfour. Tõlk. 

L. K.-P. . . 8 



Nr. 

Kant, Edg. Esimene meresõit Indiasse 4. 5 
Kuidas avati püha aasta 1925 Roomas 2 
Kurrik, V. Kalendri ajaloost ja reformist. . . 11, 12 
Laur, T. Kohus talupoegade üle 1806. a., kes ränga 

pärisorjuse surve alt Eestist Rootsi pakku 
põgeneda tahtsid 12 

Livländer, R. Viis pilti Marsist. 7 
Moora, H. Meie ohvrikivid 1 
N. V. Petlema tähi. Ainetel 2 
Pildid Kaanadast — väljarändajate maalt 1 
P. J. Jaan Poska. Viieaastase surmapäeva puhul. 5 
Poola riigi marssal — Josef Pilsudsky "7 
Punaväe looja Trotski/ 4 
Randa, Kaljo. Arula inimesed. Perekonna kroonika. 6 
Tarassov, G. Tallinna doomkirik. Ajalooline vaade. 7 

— Eestimaa 300 aasta eest. Ad. Oleariuse teekond. 10 
— Mitte-sakslased. Ad. Oleariuse teekond. . . 11 

Tatz, Dr. P. Tartu üleüldine haigekassa 1 
Vasula majapidamiskool perenaistele 4 

Kirjandusest. 
Arp, Onni. Jaapani luulest 4 
Fenno-Ugria. Soorne-Ugri rahvaste kultuurileht. . 10 
Giczy, Ottilie. Maurus Jõkai (Jökai Mör) 1825—1925. 8 
Kalamees, Ado. O. Lutsu „Iilingu" arvustus. . . 1 
K. A. Eduard Vilde. Artikkel. . . . . . . . . 5 
L. M. Kreutzwald-Koidula- Januseni mälestusnäitusest 2 
Mälestus A. J. Kuprinist 11 
Oras, A. Mart Raudl luuletuskogu ^Kangastused" 

arvustus 3 
Pert, J. Viini ar Adamsi „Suudlus lumme" arvustus. 2 
Roht, Richard, Kirjandusest ja arvustusest . . . 10 
Schwalbe, Joh. Bernard Shaw' näidend „Püha 

Johanna" 12 
Viränyi, Dr. Elemer. Maurus Jökai — inimene ja 

kunstnik. 9 

Kunstist. 
Heinrich Zille. Berliini alev Hinnajagude kunstnik. 2 
K. A O. Krusteni karrikatuurid 1 
K.-P., R. Kõlblus kunstis 7 
L., G. K Kõlbavus kunstis. Vastus R. K.-P:le. . . 8 
L. M. Mälestussammastest. 9 
M. E. . Tartu E. R. Muuseumi Balti kunstikogu. . . 5 
P. J. Eesti Kunstnikkude Rühma kunstinäitus Tartus, 

jaanuaris 3 
Pert, J. Moderni kunsti arengu pääjooned. , . . 1, 2 

— ^Pallase" kunstinäitus Tartus, veebruaris. . . 5 
Varsänyi, Paul (Ungari). Honore Daumier. Prantsuse 

karrikaturist. Tõlk. J—ik 3 

Nr. 

Teaatrist. 
A. N. ,,Eugen Naeruväärneil (Hinkemann) „Vane-

muisesci 8 
— „Gobseck" Draama-Stuudios 4 
— „Imetlusv äärne Crichton" „Estoniassi. . . . 3 
— „R. U. R." ^Estonias" 5 

Sarah Bernhard. Mälestusi näitlejast 4 
Tarassov, G. Vera ja Mihhail Fokirfid 10 

Muusikast. 
E. Päälinna sinfooniaorkester 5 
E. E. A. Frankovsky uue muusika õhtu 7 
Einar Eme. Instrumentaal- ja vokaalmuusika: . . 3 
Do. Aleksander Arhangelsky f 3 
Lüdig, M. Oreli ja orelimängu ajaloost. . . . . 4 

Kodu ja mood, 
Elias, Julie (Saksa). Kevadmoodidest Tõlge. . . 7 
Garey, L. G. (Inglise). Londoni moodidest. Tõlge. 3 
HäkMnen, E. Praegune mood ja Eesti naine. . . 4 
Häkkinen, E. ja Johanson, V. Kodu ilustamisest. 9 
N.-V., J. Kevad- ja suvimoest 12 

Tööstused. 
A. S. „Voliac' Tallinnas 2 
Elukinnituse põhimõtted. . 8 
Nahatööstuse Aktsiaselts „Union" 1 
Riigi turbatööstus 6 
Suitsetaja. Konkurent tubakavabrikute sündikaadile 

Tallinnas 3 
Tallinna Aktsiapank. . . . 10 
Tallinna viilivabrik 9 

R a a d i o n u r k . Toimet. C. M. Freyherg. 12 

Male. Toimetaja J. Türn. 4, 7, 10, 11, 12 

Mõndasugust, Pildileheküljed, Nali 
pea igas numbris. 
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